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utorak, 08.06.2010. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.25h  4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasedanje.  6 

Izvolite sesti. 7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Dobar dan svima 8 

u sudnici i oko nje. Predmet IT-09-91-T, Tužilac protiv Mi će Staniši ća i Stojana 9 

Župljanina.  10 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala sekretaru i d obar dan svima. 11 

Započećemo na uobi čajeni na čin. Molim da se predstave strane. Hvala.  12 

GðA KORNER: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Ja sam Joanna 13 

Korner. Belinda Pidwell i Crispian Smith za Tužilaš tvo.  14 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Slobodan Ze čevi ć, 15 

Eugene O'Sullivan i Tatjana Savi ć - Odbrana Staniši ća.  16 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Za Odbranu 17 

Župljanina, ja sam Igor Panteli ć; Dragan Krgovi ć. Hvala i sada bih svima hteo da 18 

poželim dobar dan i da poželim mom kolegi Krgovi ću sre ćan ro ñendan.  19 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala. Prime ćujem, gospodine Panteli ću, 20 

da ste doveli gospodina Krgovi ća u malo nelagodnu situaciju. Malo mu je 21 

neprijatno.  22 

Koliko sam obavešten, gospodin Panteli ć je želeo nešto da kaže. No, pre 23 

toga, mi imamo samo jednu kratko saopštenje i kratk u sudsku odluku.  24 

G. PANTELI Ć: /prevod engleskog transkripta: "Da. Hvala, časni Sude."/ 25 

 26 
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SUDIJA HALL: [simultani prevod] Sudska odluka sledi .  1 

19. maja 2010., Tužilaštvo je podnelo zahtev sa mol bom da doda tri 2 

predmeta na svoj spisak dokaza 65 ter.  3 

25. maja, Sudsko ve će je odobrilo uklju čivanje dva predmeta i primilo na 4 

znanje video snimak koji je napravljen na osnovu pr ograma novosti ABC News.  5 

Slede ćeg dana Sudsko ve će je obavestilo Odbrano da će saslušati argumente u vezi 6 

sa preostalim dokazom. Vreme za takve odgovore je p rošlo bez da Odbrana se 7 

izjasnila o tome.  8 

Sudsko ve će se uverilo da je ceo video snimak prima facie relevantan i 9 

da je deo onoga što je ve ć ušlo u spis kao dokaz. Sudsko ve će želi da napomene 10 

da je tvrdnja Tužilaštva da je nameravalo da podnes e ovaj celi, ovu celu 11 

emisiju, ali da nakon toga je otkrilo da postoji jo š jedan deo te cele emisije. 12 

I taj prvobitni dokaz je bio na 65 ter popisu broj 3598.  13 

Tužilaštvo ne će zatražiti da se uvede ovaj dokaz 3598 po 65 ter koji je 14 

već bio obelodanjen Odbrani pre jula 2010. godine. Sud sko ve će se uverilo da je 15 

da će Odbrana imati dovoljno vremena da se pozabavi tim  video snimkom ukoliko to 16 

žele.  17 

Nakon što je razmotrio sve relevantne činioce, za uvrš ćivanje ovog 18 

predmeta na spisak 65 ter , Sudsko ve će se uverilo da može da odobri njegovo 19 

uvrštavanje u interesu pravde i prema tome odobrava  Tužilaštvu da doda predmet 20 

3598 sa brojeva 65 ter na svoj spisak.  21 

Mi smo ve ć govorili i želimo nešto da kažemo sada o danima ka da se ne će 22 

raditi ovde. Nakon razgovora koji su obavljeni u to ku ovog su ñenja, a obi čno su 23 

na tome insistirali branioci, Sudsko ve će je zaklju čilo da će sedeti, 24 

 25 
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odnosno, da će svake nedelje odrediti bar dva neradna dana. Takv i dani će biti 1 

utvr ñeni od strane Sudskog ve ća u dogovoru sa stranama i o tome će svi biti 2 

obavešteni dovoljno unapred kako bi mogli izvršiti planiranje. Sada da kažem da 3 

će to biti za ubudu će. To će biti petak, 2. juli, petak 23. juli, petak 20. 4 

august i petak 10. septembar.  5 

Izvolite, gospodine Panteli ću.  6 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod]  7 

Časni Sude, želeo bi samo da u ime naših klijenata k ažem nešto u vezi sa 8 

zdravstvenim stanjem našeg branjenika.  9 

Časni Sude, samo bi hteo da nešto kažem o neprihvatl jivoj praksi 10 

Tužilaštva u radu na ovom su ñenju. Ju če, u toku glavnog ispitivanja gospodina 11 

Njegoša, moja uvažena koleginica gospo ña Korner, provela je puno vremena 12 

ispituju ći ga u vezi sa onim pitanjem njegovih kontakata i n ekih drugih faktora 13 

u vezi sa mojim klijentom, gospodinom Župljaninom. Suprotno rezimeu izjave 14 

gospodina Njeguša u kojoj se ni re čju ne pominje gospodin Župljanin. Dakle, moja 15 

uvažena koleginica je to radila uprkos svemu tome.  16 

Pored toga, mi smo od Tužilaštva dobili i zabelešku  sa pripremnog 17 

razgovora sa gospodinom Njegušem, pre nego što je p očeo da svedo či iz koje se 18 

vidi da se naš klijent, gospodin Župljanin pominje samo jednom re čju, na jednom 19 

mestu, a to pitanje je razjašnjeno ju če u skladu sa svedo čenjem gospodina 20 

Njeguša.  21 

 22 
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Nadalje, 1. juna, informacija o razgovoru sa gospod inom Njegušem, 1 

održanom 24. i 25. februara 2003. godine, obelodanj eno je Odbrani, što zna či da 2 

je to u činjeno nakon sedam godina. Pored toga, verzija tih zabeleški na B/H/S-u 3 

obelodanjena je Odbrani u petak 4. juna u 15.47h po sle podne.  4 

Za nas je bilo veliko iznena ñenje to što je Tužilaštvu bilo potrebno 5 

sedam godina da podnesu na uvid ove dokumente. Zašt o je to tako? I 6 

pregledavaju ći te informacije sa razgovora iz 2003. godine, na četvrtoj 7 

stranici, ispod poglavlja ili naslova "Sastanci kab ineta", mi smo utvrdili da su 8 

prve dve re čenice ili prva dva reda, što može biti zna čajno, izbrisane, tako da 9 

mi ne znamo šta je tu pisalo, a pretpostavljamo da bi možda moglo biti od 10 

interesa za nas, za obavljanje našeg posla branilac a. Ja ne govorim o drugim 11 

delovima. O čigledno je, da se govori o nekim fusnotama ili pak zabeleškama na 12 

marginama istražitelja. Ja uopšte to ne dovodim u p itanje. Me ñutim, ova 13 

konkretna re čenica možda ima nekog uticaja, odnosno možda može u ticati na našu 14 

sposobnost da branimo našeg klijenta i zbog toga mo lim da naše uvažene kolege u 15 

najkra ćem roku obelodane i ovaj konkretni deo njegove izja ve.  16 

Časni Sude, ono što mi imamo pred sobom... naime mi,  kada je bar re č o 17 

našem klijentu, gospodinu Župljaninu, nemamo ništa,  odnosno ima vrlo, vrlo malo 18 

re či u bilo kojem od ovih dokumenata o našem klijentu.  Meñutim, nasuprot tome, 19 

ju če, gospo ña Korner je napadala, pritiskala gospodina Njeguša,  vršila pritisak, 20 

insistirala u vezi sa pitanjima koja se ti ču mog klijenata. Mi svi znamo kako se 21 

to završilo. Kao i obi čno, bez ikakvog osnova sa njihove strane. Me ñutim, ishod 22 

svega toga, časni Sude je problem i on se može ogledati u slede ćem. Pod 23 

pretpostavkom da u toku izvo ñenja dokaza Odbrane, mi tužiocu, odnosno svedoke  24 
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tužioca tretiramo na isti na čin kao što su oni ovde postupali, bez pružanja bilo  1 

kakvih detalja, bez ikakvih relevantnih delova kada  budemo želeli da ispitujemo 2 

svedoke. A onda ćemo iznenada, u toku glavnog ispitivanja, mi izmeni ti našu 3 

strategiju i pita ćemo nekog konkretnog svedoka koji može govoriti o v eoma 4 

zna čajnim pitanjima o ne čemu što se uopšte ne bude nalazilo u našem rezimeu.   5 

Mislim da se ovde radi veoma jasno o nesavesnom pos tupanju moje uvažene 6 

koleginice i ja tražim od Sudskog ve ća da upozori Tužilaštvo zbog ovakvog 7 

nesavesnog i nepropisnog postupanja.  8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Pre nego što zatraž im od gospo ñe Korner 9 

da odgovori, gospodine Panteli ću, na osnovu onoga što ste do sada rekli, ja mogu 10 

re ći samo slede će. Su ñenje se, naravno, odvija i vodi na osnovu na osnovu  11 

usmenog svedo čenja. Drugim re čima, ono što Sudsko ve će bude na kraju krajeva 12 

imalo pred sobom, bez obzira na dokumente jeste ono  što svedoci kažu. A rezimei 13 

koji se daju unapred su na uvid su upravo to - rezi mei. Oni samo treba da daju 14 

naznake o tome o čemu će svedok svedo čiti jer ukoliko bi to bilo potrebno onda 15 

ne bi bilo ni potrebno saslušati svedo čenje jer bi u tom slu čaju samo pro čitali 16 

tu izjavu i znali šta je to šta svedok ima da kaže.   17 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude, ali samo da budem 18 

kratak.  19 

Poenta je u tome što u vreme kada su oni pripremili  svedoka za  20 

 21 
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svedo čenje, oni su imali obavezu da tada pitaju svedoka, odnosno da ga pripreme 1 

i s obzirom na ove delove koje će kasnije ga ispitivati u sudnici, jer u 2 

protivnom, radi se o jasnom pokušaju da se svedoku postavi zamka. Jer ništa ih 3 

nije spre čavalo da 14. maja, odnosno 11. maja, 13. maja i 6. juna postave 4 

svedoku pitanje o odre ñenim stvarima kao što su u činili ju če u toku glavnog 5 

ispitivanja i onda bismo mi imali pravo da zatražim o da se prekine sa radom kako 6 

bismo mogli da razmotrimo ta nova pitanja koja su s ada iskrsla i da konsultujemo 7 

naše klijente. Prema tome, to je ono što sam ja hte o da kažem, časni Sude. 8 

Jer mi svi ovde smo službenici Suda i mi moramo da vršimo svoje obaveze.  9 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner ako mogu, 10 

pretpostavljam... Čini mi se da je poenta gospodina Panteli ća u tome da je... 11 

Radi se o potpunom iznena ñenju, u stvari.  12 

GðA KORNER: [mikrofon nije uklju čen]  13 

SUDIJA HALL: /nedostaje simultani prevod/ 14 

GðA KORNER: [mikrofon nije uklju čen]  15 

[simultani prevod] Časni Sude, pretpostavljam da je, to bi bilo naivno 16 

ako bih ja o čekivala da gospodin Panteli ć pro čita intervju na osnovu koga smo mi 17 

pozvali ovog svedoka da ovde svedo či. Rezime po pravilu 65 ter , časni Sude, je 18 

više naznaka Sudskom ve ću a ne Odbrani o tome šta se nalazi u ve ć obelodanjenim, 19 

najve ćim delom, izjavama, odnosno razgovorima sa svedokom . Sudsko ve će nema iste 20 

 21 
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mogućnosti možda i zbog toga mi pripremamo te rezimee.  1 

Časni Sude, gospodin Njeguš je pozvan zbog toga, odn osno zbog onoga što 2 

je rekao u razgovoru koji je obavljen sa njim 2007.  godine. Ja ću se vratiti na 3 

legitimniji prigovor koji je gospodin Panteli ć stavio, a koji se odnosi na kasno 4 

obelodanjivanje razgovora iz 2003. godine.  5 

Tokom čitavog tog intervjua, a deo o koji sam ja pokušala ju če da 6 

obradim, gospodin Župljanin, odnosno gospodina Župl janina je gospodin Njeguš 7 

pomenuo. Po čela bi sa 20. stranicom intervjua gde je od njega z atraženo da,da 8 

presluša jedan presretnuti razgovor koji nisam ni ž elela da predo čavam Sudskom 9 

veću da ne bih oduzimala vreme; da je to razgovor izme ñu gospodina Župljanina i 10 

gospodina Staniši ća. I on je rekao da prepoznaje glasove gospodina St aniši ća i 11 

Župljanina. Tada mu smo postavili više pitanja o od nosu gospodinu Župljanina i 12 

Staniši ća, na stranici 21. I to je ono što sam ja pokušaval a da ju če od svedoka 13 

ovde čujemo.  14 

Časni Sude,ukoliko želite mogu da te stranice stavim  na monitore kako 15 

biste to videli. Verovatno bi bilo brže da to uradi mo iz sistema Sanction. U 16 

redu. To je 9035 u elektronskoj sudnici, odnosno, o prostite. To je 65 ter  9035.  17 

Ako zatim pogledamo... 18 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Izvinite što prekidam. Ne bih ovde ni 19 

stavljao prigovor. Mislim Časni Sude da ste Vi dali re č gospo ñi Korner kako bi 20 

ona odgovorila na prigovor gospodina Panteli ća.  21 

Mislim da nije potrebno da ulazimo sada u svedo čenje svedoka kako bi ona 22 

mogla da odgovori na prigovor, časni Sude. I ne vidim čemu sada pokazuje 23 

dokumente. Mislim da to prosto nije umesno.  24 

/?Hvala./ 25 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, tvrdnja koja je ovde iznesena 1 

je ozbiljna, a to je da smo mi postupali nepropisno , da smo izašli iz ona okvira 2 

rezimea 65 ter  i da smo izvodili dokaze, odnosno postavljali pita nje svedoku o 3 

nečemu o čemu gospodin Panteli ć nije unapred obavešten niti tokom intervjua sa 4 

svedokom niti iz zabeleški sa razgovora sa svedokom  pred su ñenje. I prema tome, 5 

ja samo pokušavam da pokažem da postoje ti delovi o  kojima je bilo ovde re či, o 6 

kojima on govori da oni postoje u izjavi.  7 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] U interesu uštede u  vremenu, mislim da 8 

bi bilo korisno, naravno, ne kažem da nije korisno da Vi pokažete konkretno ta 9 

mesta. Me ñutim, ono što je prigovor gospodina Panteli ća je da mu je , u stvari, 10 

ovde, na neki na čin, postavljena zaseda. Da je prosto ovo pokušaj da  se on 11 

uhvati u iznena ñenju.  12 

Prema tome, molim Vas da sada ukratko date svoje od govore. I kao što sam 13 

rekao, možda će biti potrebni ti detalji kasnije kako bismo našli  lek za problem 14 

koji je gospodin Panteli ć izneo jer ukoliko je on zaista bio potpuno iznena ñen 15 

ovim, onda bi imao pravo da zatraži pauzu i dâ da s e o tome svemu razmotri 16 

obzirom da se radi o novim dokazima.  17 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja upravo o tome ho ću da govorim i ho ću 18 

da pokažem o čemu je re č. I to je samo jedan, jedan deo izjave. Molim da vi dimo 19 

stranicu 22.  20 

To je onaj deo koji sam ja pokušavala ju če od svedoka da čujem. On se 21 

nalazi na samom po četku intervjua.  22 

Dakle, možemo samo videti englesku verziju. Nije po trebno B/H/S.  23 
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Njemu je postavljeno pitanje da li su oni razgovara li u toku blokade. A 1 

on kaže slede će:  2 

Pitanje istražitelja je bilo ovo:  3 

"Pomenuo sam da je Mi ćo Staniši ć bio u gradskom SUP-u." Tu se ispravio 4 

pa je rekao: "bio savetnik MUP-a." Me ñutim, zbog svog položaja, on je trebao da 5 

razgovara sa Župljaninom. A njegov odgovor je ovaka v: "Verovatno. Ja znam 6 

slede će što se dogodilo nakon toga, nakon 1. aprila kada je Mi ćo zvani čno 7 

postavljen za ministra. Koliko se ja se ćam, Župljanin je na samom po četku imao 8 

čak i formalnu odluku o njegovom postavljenju za nje govog zamenika. On je 9 

istovremeno bio i na čelnik CSB Banja Luka, ali isto tako je bio i zameni k Mi će 10 

Staniši ća."  11 

I zatim dalje govori o tome kako je znao i kako je upoznao Župljanina 12 

itd. To je na narednim stranicama.  13 

Časni Sude, ima dosta tih i više mesta gde on kaže d a je znao za 14 

Župljanina i on to ponavlja i kasnije u intervjuu g de je on ponovo rekao da je 15 

imao čvrst utisak da je Župljanin i zvani čno zamenik ministra unutrašnjih 16 

poslova.  17 

Pripremne zabeleške treba da posluže drugim stvarim a, a ne kao zamena za 18 

intervju. Tu je bilo re či o tome šta je svedok pominjao. I u vezi sa tim, n a 19 

tre ćoj stranici pripremnih beleški- mislim da to imate pred sobom - on je rekao 20 

slede će i otkrio da je napravio grešku jer je govorio sa gospodinom Ma čarom i 21 

/?Planojevi ćem/ o tome da li je postojalo zvani čno postavljenje Stojana 22 
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Župljanina kao zamjenika Mi će Staniši ća. Stojan Župljanin je bio jaka li čnost 1 

koji je veoma cenjen u Banjaluci i kao takav on bi svoj autoritet još više 2 

oja čao u ratnoj situaciji.  3 

Prema tome, re ći da druga strana nije bila obaveštena o ovom delu 4 

svedo čenja, a ja bih volela da je svedok o tome ovde i sv edočio, a on se 5 

očigledno uzdržava od toga, odnosno nerado to čini, dakle to ustvrditi bi bilo 6 

pravo izopa čenje, odnosno potpuno pogrešan prikaz situacije. Po stoji velika 7 

razlika izme ñu tužioca i Odbrane u vezi sa dokument, odnosno pop isom 65 ter . Mi 8 

dostavljamo 65 ter  i izjave plus intervjue, plus ogroman materijal ko ji 9 

obelodanjujemo, a mi od Odbrane ne dobijamo ništa o sim rezime po pravilu 65 ter . 10 

I to je razlika izme ñu njih.  11 

Časni Sude, u vezi sa zabeleškom intervjua koji je v oñen 2003. godine. 12 

Časni Sude, kao što sam rekla i kao što sam svedoka pitala o tome, a on o tome 13 

ima veoma čvrsto mišljenje i on je 2003. godine, u stvari bio šef uprave, 14 

načelnik uprave, mislim u RS MUP-u. I tada je sa njim razgovarao advokat i 15 

istražitelj na osnovu, kako je on shvatio, vo ñenja tog razgovora sa njim radi 16 

dobijanja informacija, mada on nije bio zvani čno obavešten o tome koja je 17 

funkcija. Kada sam ja pregledala taj intervju, ja s am videla, nameravaju ći da 18 

pozovem gospodina Njeguša, ja sam otkrila da se tu pominje neki raniji razgovor 19 

sa njim, sa Tužilaštvom, i ja sam se dalje raspital a. Mi smo pretražili našu 20 

bazu podataka i zaista smo otkrili da je postojao z apisnik o tom intervjuu. 21 

 22 
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On je bio snimljen, nije bio pokazan svedoku. Svedo k ga nije proverio, niti 1 

pregledao. I koliko sam ja shvatila to pitanje, a s vakako, kako je to svedok 2 

shvatio, to nije razgovor sa njim, u svojstvu njego ve tadašnje funkcije, odnosno 3 

njegove funkcije na čelnika RS MUP-a. Prema tome, mi ga nismo mogli kori stiti kao 4 

dokaz. Me ñutim, o čigledno je da je to moralo biti obelodanjeno. Prema  tome, u 5 

poslednjem trenutku mi smo zatražili da se to preve de i tada smo to obelodanili, 6 

čim smo to uradili.  7 

U e-mailu  koji je poslan zajedno sa ovim dokumentom re čeno je da su 8 

jedine redakcije u odnosu na dokumente su u činjeni tamo gdje je to advokat htio 9 

da se u čini. Dakle, to nije ono što je svjedok govorio. I t o piše u tome e-10 

mailu . Ja vidim da gospodin Panteli ć nije o tome govorio. Ono što smo mi 11 

redigirali, to je ono što je pravnik, odnosno advok at rekao. I ja to mogu, 12 

naravno, kazati gospodinu Panteli ću. On može saznati što je advokat rekao, ali 13 

ne vidim kako će mu to pomo ći.  14 

Dakle, 2003. godine, gospodin Njeguš nije uop će mogao zamisliti da će se 15 

pojaviti kao svjedok. Mislim da do toga došlo čak i prije nego što je uhapšen 16 

gospodin Staniši ć. S njim je vo ñen razgovor u odnosu na su ñenje gospodinu 17 

Krajišniku i zbog toga...  18 

/nedostaje simultani prevod/ 19 

 20 
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/nedostaje simultani prevod/ 1 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Ja sam bio jako precizan. Ja s am govorio 2 

o bilješkama. Ja sam rekao da meni bilješke ne pred stavljaju nikakav problem.  3 

I ja ću Vam sada to pro čitati. Dakle:  4 

"Sastanci u kabinetu..." Nakon toga imamo cijeli je dan dio koji je 5 

redigiran. Dakle, tu su nekakve činjenice koje je rekao gospodin Njeguš i koje 6 

se ne vide. I nakon toga imamo posred stranice, neš to što ovako kaže: "On je 7 

rekao da se oni nisu često sastajali zbog toga što su po čele ratne aktivnosti i 8 

zbog toga što sve stvari nisu bile centralizirane."  Dakle, kaže da nije bilo 9 

puno kontakata sa regijama.  10 

Dakle, ja mogu samo pretpostaviti da u tom prvom di jelu imamo odre ñena 11 

imena. Zbog toga što ta re čenica koju sam upravo pro čitao, ne navodi na to. Ja 12 

ne govorim o bilješkama, o bilješkama gdje su možda  ono što su govorili članovi 13 

ekipe tužitelja. I ja molim da mi se to što prije d a, što prije da.  14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Čula sam Vas, gospodine Panteli ću.  15 

I ja sam o tom dijelu govorila; upravo o tome. Tu i mamo komentar 16 

odvjetnika i ja ću to pokazati gospodinu Panteli ću. I on će vidjeti da se to 17 

potvr ñuje u originalu. To ovako po činje: "Komentari Njeguša u odnosu na sastanke 18 

Kabineta minimaliziraju ulogu Kabineta i oni po svo j prilici nisu takvi da se na  19 
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njih može se na njih može osloniti. " 1 

I meni uop će nije problem da to pokažem gospodinu Panteli ću.  2 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] U redu. Dakle, može mo sada re ći da je 3 

problem riješen sa prakti čkog stajališta. Gospodine Ze čevi ću, izvolite.  4 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Kako bi sve bilo to čno, na stranici 11, 5 

redak 17., Optužnica protiv gospodina Staniši ća objavljena 2005. godine i on 6 

nije uhapšen, ve ć se on sam predao Sudu.  7 

SUDIJA HALL: /nedostaje simultani prevod/ 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] U svakom slu čaju, ovo je nešto što se 9 

dogodilo prije nego što je gospodin Staniši ć uop će optužen. I u svakom slu čaju, 10 

to je sve ponovljeno u razgovoru kako bi gospodin N jeguš bio svjestan toga.  11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] U redu. Dakle, sada  ste se izjasnili po 12 

tom pitanju i sada molim da se uvede svjedok.  13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ne, oprostite, jer ono  što je re čeno je 14 

da mi nismo unaprijed upozorili Odbranu da dokaze k oje ćemo izvoditi. I budu ći 15 

mislim da je, da bi bilo važno da Vi kažete da to n ije bilo osnovano. 16 

Gospodin... 17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Jasno mi je. Jasna mi je Vaša nelagoda i 18 

Vaša zabrinutost. Me ñutim, Vi ste rekli kakvo je Vaše stajalište. Vi ste  nam 19 

dali malu povijest cijele procedure i time smo zapr avo zaklju čili to pitanje na 20 
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to čniji i na bolji na čin nego bilo ono što bismo mi mogli u činiti. Zaista ne 1 

mislim da bi to bilo od pomo ći da išta dodamo u odnosu na ono što ste Vi rekli, 2 

gospo ño Korner.  3 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. Onda mogu re ći da se nadam da u 4 

duhu suradnje i dobrih odnosa izme ñu Odbrane i Optužbe, da se nadam da gospodin 5 

Panteli ć kao komentar na izvo ñenje dokaza, on prizna da to nije sasvim to čno.  6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] To će se možda i dogoditi nakon što 7 

shvati, koliko ste Vi detaljno iznijeli Vaše objašn jenje.  8 

[Svedok je pristupio svedo čenju] 9 

[Sudije ve ćaju] 10 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Njeguš, d obar dan. Htio bih 11 

Vas podsjetiti da ste još uvijek obavezni da poštuj ete Vašu sve čanu izjavu da 12 

ćete govoriti istinu. Izvolite, gospo ño Korner.  13 

SVEDOK: RADOMIR NJEGUŠ [nastavak] 14 

Ispituje G ðA KORNER: [nastavak] 15 

[Gña tužilac ispituje putem prevodioca] 16 

P: /ne čujno/ ... danas se želim vratiti na pitanje koje je  Vama postavio 17 

gospodin Harhoff ju čer. Dakle, upitani ste o dokumentu gdje se kaže da će se 18 

osnovati nekakav savjetodavni štab ili tako nešto. Da li se sje ćate toga? 19 

O: Da, da sje ćam se.  20 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...I sudac Harho ff Vam je postavio 21 

neka pitanja o tome. I Vi ste rekli da to tijelo za pravo nikada nije osnovano,  22 
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da nikada nije profunkcioniralo. I pitanje koje Vam  je sudac Harhoff postavio, a 1 

to se nalazi na vrhu stranice 11301 je kako slijedi :  2 

"Vi svjedo čite, dakle, da je samo zbog činjenice da je na čelnik štaba" - 3 

za njega ste rekli da je to bio gospodin Staniši ć - "da on nikada nije pristao 4 

da se imenuju te četiri osobe, da zbog toga zapravo nikada nije prora dio taj 5 

štab." 6 

Da li je to to čno? 7 

Da li je to zato što gospodin Staniši ć nikada nije sazvao sastanak s tim 8 

osobama? Da li zbog toga nikada nije profunkcionira o taj štab? 9 

O: Pa, moj bi bio zaklju čak da je upravo to bio... bio razlog zašto štab 10 

nije... nije po čeo da funkcioniše. Dakle, to bi bio moj zaklju čak. Mogu će je da 11 

ima i nekih drugih razloga, ali mislim da je to pre vashodno.  12 

GðA KORNER: [simultani prevod] Zahvaljujem.  13 

P: Imam malih problema sa svojim slušalicama, ali s ada bih Vam htjela 14 

postaviti pitanja u odnosu na jedno drugo pitanje, odnosno jedan drugi dokument 15 

u odnosu na ovo prenošenje ovlaš ćenja na na čelnika CSB-a i mogu ćnost da se 16 

imenuju ljudi.  17 

I zbog toga bih Vas zamolila da pogledamo dokument 65 ter 2747. 18 

GðA KORNER: [simultani prevod] A to je na razdjelniku  22.  19 

P: Dakle, ovo je dokument od 26. aprila 1992. godin e i on je poslan 20 

petorici kancelarija CSB i njihovim, dakle, na čelnicima. Ako pogledate tre ći 21 

paragraf, gdje piše:  22 

"Imaju ći na umu činjenicu da je ministar unutrašnjih poslova prenio  23 

 24 
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ovlaštenje na na čelnike Služba sigurnosti, njihovih Centara u odnosu  na resurse, 1 

sve odluke su još uvijek na snazi i ima će pravne posljedice. 2 

I nakon toga: 3 

"Meñutim, u budu ćnosti, šefovi Centra službe sigurnosti će isto tako 4 

izdati odluke kako bi se zaposleni u Centrima služb e sigurnosti i javne 5 

bezbjednosti u tom podru čju", itd., itd.  6 

Dakle, radi se o rješenjima.  7 

Da li je to pravi potpis? Da li je ovo potpis Mi će Staniši ća, ovo što 8 

vidite na tom dokumentu? Možete li nam to re ći, molim Vas?  9 

O: To ne... ne... ne mogu potvrditi pošto mi je nep oznat za...zaista 10 

potpis gospodina Staniši ća jer je... je bio rijedak. Tako da ne... ne mogu 11 

potvrditi da li je njegov potpis.  12 

P: Oprostite. Sad mi je jasno zašto ništa ne čujemo. Ovo se o čigledno 13 

raspalo. Oprostite.  14 

P: Dakle, ne možete re ći da je to njegov potpis. A što je sa sadržajem 15 

tog dokumenta? Da li Vam je on poznat?  16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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O: Pa, da... da budem iskren, do danas, danas posli je 18 godina, ja se 1 

ne sje ćam, a nisam imao prilike ni ovih nekoliko dana ko n i ranije da mi ga 2 

pokažete pa ne... ne mogu da prizovem sje ćanju. Evo, kada bi imao vremena pa 3 

iš čitao ovo do detalja, siguran sam da... da bi se pri sjetio ovih sadržaja. 4 

Sigurno je ra ñeno u okviru nas nekolicine, ali nisam ga dakle ima o prilike da... 5 

da ga čitam u novije vrijeme kao ni prije dvije, tri godin e, kad smo obavili 6 

razgovor, pa... Ne mogu da... da odre ñenije kažem.  7 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...oprostite, za r Vi niste pro čitali 8 

ovo u nedjelju? Jer mi smo pregledali sve ove dokum ente, dokumente o kojima Vam 9 

sad postavljam pitanje.  10 

O: Da, da. Razumijem..., onaj... t...tre...trebao s am da pro čitam, ali 11 

ni...nisam pro čit'o pošto je bilo mnogo dokumenata i nisam čitao o sadržaju nego 12 

sam samo se opredijelio da li mi je dokument poznat , da li sam upoznat itd... U 13 

tom smislu smo razgovarali, da.  14 

P: U redu. Da li želite ponovo pro čitati taj dokument? Ja Vam mogu dati 15 

jedan primjerak tog dokumenta. I da li ga možete pr očitati i re ći nam da li 16 

znate išta više o tom dokumentu? Jer kažete da ste sigurni da je nekoliko osoba 17 

napisalo taj dokument. Me ñutim,uzmite malo vremena, pro čitajte dokument.  18 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Prije toga, gosp oño Korner, ja sam 19 

malo zbunjen u odnosu na Vaše pitanje i odgovor, a sve to u vezi sa potpisnikom 20 

dokumenta.  21 

Dakle, Vi ste upitali svjedoka da li on može potvrd iti da je ovo zaista 22 

potpis gospodina Staniši ća...  23 

GðA KORNER: /prevod engleskog transkripta: "Ili faksi mil."/ 24 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Ili da li je to faksimil njegovog 25 

potpisa.  26 

GðA KORNER: /prevod engleskog transkripta: "Da."/  27 
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SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] I on je odgovori o: "Ja to ne mogu 1 

re ći." Me ñutim, svjedok jest, u nekoliko navrata prepoznao da  se radi o 2 

faksimilu. Dakle, on bi trebao biti kadar da pravi razliku izme ñu faksimilnog 3 

potpisa i potpisa, jer svi faksimili su uvijek isti . Oni su identi čni. Griješim 4 

li? 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mislim da ne, časni Sude. Mislim da ste u 6 

pravu.  7 

SVEDOK: Da. Gospodin sudija je u potpunosti u pravu . Faksimile ja 8 

prepoznajem i ovo nije faksimil.  9 

GðA KORNER: [simultani prevod]  10 

P: A da li je to onda pravi potpis gospodina Staniš i ća? 11 

O: Kao što sam rekao malo čas, njegov pravi autenti čni potpis je bio 12 

rjedak. Nisam ga često imao prilike vidjeti pa ne mogu r...re ći. Mogu će je da 13 

jeste, mogu će da nije.  14 

P: Dobro. Možete li, molim Vas, brzo pro čitati taj dokument? I možete li 15 

nam re ći da li ste Vi napisali taj dokument ili je možda n etko drugi napisao taj 16 

dokument?  17 

O: Da se ne zadržavamo pre...previše, dokument je o nako prili čno 18 

ne...nevidljiv pošto je fotokopija. S obzirom na, n a sadržaj... Ja ne mogu 100% 19 

to potvrditi, ali vjerovatno da sam ja u čestvovao u njegovom kreiranju, izradi. 20 

Moguće sa nekim još pošto uglavnom tretira problematiku kadrovskih pitanja, 21 

rasporeda na poslove itd. Dakle, smatram da mi je d okument poznat. Vjerovatno 22 

sam ja u čestvovao u njegovoj izradi; da li direktno, da li i ndirektno.  23 

PREVODILAC: /prevod engleskog transkripta: "Mikrofo n, molim."/ 24 
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 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Radomir Njeguš (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11374 
Ispituje: gña Korner (nastavak) 

utorak, 08.06.2010  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

GðA KORNER: /prevod engleskog transkripta: "Izvinite. "/ 1 

P: A da li je cilj tog dokumenta, kao što to možemo  vidjeti, bio da se 2 

da više ovlaštenja na čelnicima CSB-a? 3 

O: Da. Pa da, to je... to je, kao što sam i ju če rekao, da sam siguran 4 

da u nekol'ko dokumenata – instruktivnih akata- koj e smo upu ćivali prema 5 

centrima bezbjednosti, taj prenos ovlaštenja je egz istirao jedan odre ñeni period 6 

prema njima i oni su imali takva ovlaštenja.  7 

P: /prevod engleskog transkripta: "Da. U redu."/ 8 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Mislim da svjedok mora ponovit i odgovor 9 

zbog toga što cijeli njegov odgovor nije zabilježen .  10 

Jer on je govorio o vremenu kada se to doga ñalo, a to ne vidimo.  11 

GðA KORNER: [simultani prevod]  12 

P: Gospodine Njeguš, Vi ste to upravo čuli. Da li ste rekli u kojem 13 

razdoblju je došlo do tog prenosa ovlaštenja, budu ći da se radi o djelatnom 14 

dokumentu čiji je datum 26. aprila? 15 

O: Ovo je, dakle, jedan od dokumenata koji je na... nastao tokom aprila 16 

mjeseca i vjerovatno ne jedini. Kroz mogu će i druge odluke, odnosno dokumente, 17 

evidentiran je taj... taj prenos ovlaštenja sa mini stra na na čelnike centara 18 

javne bezbjednosti kao i na još jedan manji broj ru kovode ćih radnika unutar 19 

strukture MUP-a, kao što su... kao što je, siguran sam, bio i na čelnik Službe 20 

nacionalne ili državne bezbjednosti i komandant spe c...specijalne jedinice, 21 

odnosno odreda policije.  22 

P: U redu. Zahvaljujem.  23 

GðA KORNER: [simultani prevod] A sada možete vratiti dokument i zamolila 24 

bih da se taj dokument uvrsti u spis i da mu se da dokazni broj.  25 
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SUDIJA HALL: [simultani prevod] To je sada u činjeno.  1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo će biti dokazni predmet P1420, 2 

časni Sude.  3 

GðA KORNER: /prevod engleskog transkripta: "Hvala."/ 4 

P: Sada bih Vas zamolila da pogledamo dokument... 5 

[Tužilaštvo se savetuje] 6 

GðA KORNER: [simultani prevod] Samo trenutak, molim.  7 

P: Dakle, dokument 363. Dakle, 65 ter  363.  8 

GðA KORNER: [simultani prevod] A to je pod brojem 29.   9 

P: Dakle, ovo je izvještaj od 8. juna i radi se o s tatusu djelatnika 10 

Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Srpske. To je jedan dosta duga čak 11 

dokument. Ima šest stranica na engleskom, četiri na B/H/S-u.  12 

Da li ste Vi pro čitali ovaj dokument? 13 

O: Jesam, opet letimi čno, ali nema potrebe da se zadržavamo. Mogu re ći 14 

da mi poznat sa...sadržaj ove informacije.  15 

P: U redu. I dva pitanja u vezi s tim ili tri, da b udem to čna.  16 

Tko je napisao to, taj izvještaj? Da li to znate? 17 

O: Tako ñer se ne mogu sjetiti sa sigurnoš ću, ali sam, sigurno je, ja da 18 

l' direktno ili indirektno, u čestvovao u pripremi o...ove informacije. Odnosno, 19 

možda mogu će još ne...neko uz mene.  20 

P: Ovdje piše, u prvom paragrafu: "Prema nepotpunom  i nepreciznom 21 

pokazateljima, dakle, radi se o bilješkama, podacim a srpske republike, Republike  22 
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Srpske, Ministarstvo u junu je imalo 1.831 zaposlen og. A onda je netko napisao, 1 

kasnije dodao, to je o čigledno, da je broj pove ćan do kraja juna na 2054 i to ne 2 

ra čunaju ći Centar u Banjaluci.  3 

I onda vidimo na sljede ćoj stranici na engleskom jeziku, a to je na 4 

istoj stranici na B/H/S-u: "Svi radnici su Srbi sem  njih šest koji su Muslimani 5 

(petorica su u Kalinoviku, a jedan je u Ljubinji)."  6 

Gospodine, dakle, do 8. juna, na osnovu Vaših podat aka, bilo je samo 7 

šest radnika MUP-a koji su bili Muslimani. Da li je  to to čno? 8 

G.KRGOVIĆ: /nedostaje simultani prevod/ 9 

/Govornici govore istovremeno/ 10 

GðA KORNER: [simultani prevod] Oprostite, ja sam ve ć rekla da to ne 11 

uklju čuje Banjaluku. Dakle, to sam jasno nazna čila. Dakle, bilo je samo šest 12 

radnika Muslimana koji su nastavili raditi u srpsko m MUP-u. Da li je to to čno? 13 

O: Ne. Ako dozvolite, dva komentara. Ova ispravka u  ovom, u prvom 14 

pasusu, to je moj rukopis. Tako da, da, to mogu pot vrditi da ovaj podatak koji 15 

mijenja prethodni broj, moj je rukopis.  16 

A da li je to ta čno, ja to danas ne mogu re ći, jeste ili nije. A s 17 

obzirom da sam vjerovatno i u čestvovao u izradi ove informacije i s obzirom na 18 

podatke koje su raspolagali, ja pretpostavljam da j e to ta čno.  19 

P: U redu. Vi ono što ste dodali, da li ste to doda li ra čunaju ći i 20 

radnike iz Banjaluke jer oni nisu bili uklju čeni prvobitno u tom izvještaju od  21 

 22 
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8. juna. Dakle, dodali ste, otprilike, 200 i više r adnika. Da li znate koliko je 1 

radnika radilo u CSB-u Banjaluci? 2 

O: Ne znam. S ove perspektive, naravno da ne znam i  ne mogu se sjetiti 3 

ni... ni zašto sam pove ćao ovaj broj na nekih 200 ili tako. Danas se ne mog u 4 

sjetiti toga.  5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Dobro. Ne ću više o tome. Molim časni Sud 6 

da se ovo usvoji u spis.  7 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se. Molim br oj.  8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti broj P1421, časni Sude.  9 

GðA KORNER: [simultani prevod]  10 

P: Molim Vas samo da pogledamo dokument 1423.  11 

GðA KORNER: [simultani prevod] To je pod brojem /?30A /. 12 

P: Ovaj dokument se šalje pod imenom Mi će Staniši ća, ima to i pe čat. Da 13 

li prepoznajete potpis? 14 

O: Da. Prepoznajem. To je moj potpis.  15 

P: Ovo je nare ñenje jedinici specijalne policije Ministarstva 16 

unutrašnjih poslova da izvrši mobilizaciju i to jed inicu u Sokolcu od... 17 

Da li je to... datum je 15. jun.  18 

Da li je to ista ona jedinica koju smo ju če videli kojoj je na čelu bio 19 

Malovi ć? 20 

O: Mogu će, ali danas to ne mogu potvrditi da li se odnosi n a njegovu 21 

jedinicu ili na nešto drugo.  22 

P: Dobro. Mi smo videli ovaj dokument je upu ćen specijalnoj, odnosno 23 

jedinici specijalne policije u Sokolcu, a ju če smo videli popis zaposlenih  24 
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tamo.  1 

Da li Vi to kažete da su postojale dve jedinice spe cijalne policije u 2 

Sokocu? 3 

O: Ne, nisam mislio na to. Nego, jednostavno koment arišem ovu naredbu 4 

koju sam ja potpisao u ime ministra. Vjerovatno u k onsultaciji sa još nekim i ne 5 

slu čajno. Ali dvije jedinice u svakom slu čaju nisu postojale.  6 

P: U redu. Hvala. Dakle, Vi ste potpisali to nare ñenje nakon 7 

konsultacija sa gospodinom Staniši ćem? 8 

O: Ne, nisam to rekao. Mislim da s njim na ovu temu  i ovu naredbu nisam 9 

imao komunikaciju. Prije sam, najvjerovatnije imao sa Čedom Kljaji ćem, 10 

pretpostavljam.  11 

P: Zbog čega? Vi ste rekli: "Ono što ja mogu da kažem o nare ñenju koje 12 

sam, da je to nare ñenje koje sam ja potpisao za ministra nakon konsult acija." 13 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, gospo ño Korner. Nije bilo 14 

zabeleženo. Ja sam hteo ve ć da ustanem. Nije bilo valjano zabeleženo ono što j e 15 

svedok rekao, a svedok je upravo rekao ono što je u  svom slede ćem odgovoru 16 

rekao.  17 

U svakom slu čaju, možemo zatražiti da se proveri prevod. No, ja znam što 18 

sam čuo. Hteo sam da... ve ć to kažem, ali, da ustanem na noge, ali nisam hteo da 19 

prekidam gospo ñu Korner. No, sada se čini da bi bilo bolje da jesam.  20 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Možda treba ovo sa svedokom direktno da 21 

razjasnimo.  22 

GðA KORNER: [simultani prevod] Pa ja ću to i u činiti, časni Sude. I 23 

moram da kažem da sam malo nezadovoljna time kako s e ovde stvari dešavaju i kako 24 

se pitanja prevode, odnosno uopšte to pitanje prevo ñenja.  25 

P: U redu. Sada, svedo če, Vi ste potpisali ovo nare ñenje jer Vaš potpis 26 

se tu nalazi. Postoji samo jedna jedinica specijaln e policije. To je Malovi ćeva  27 
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jedinica. I Vi to niste mogli potpisati bez ne čijeg ovlaš ćenja.  1 

O: Ja sam objašnjavao, djelom ju čer, ali i prethodnih dana, da ne kažem 2 

nešto duže vremena, kakve su sve mogu će situacije se doga ñale kada su u pitanju 3 

realizacija obaveza i potreba koje su bile, takore ći, svakodnevne itd. Ovo je 4 

tako ñer, evo, jedan od primjera. I evo, ja mogu odgovorn o da potvrdim. Toga bi 5 

se prisjetio. S obzirom na moju, ipak rjetku komuni kaciju sa tadašnjim 6 

ministrom, gospodinom Staniši ćem, sjetio bih se toga. Vezano za ovo moje 7 

potpisivanje, s njim nisam imao komunikaciju. Ja sa m ovaj dokument potpisao, 8 

pretpostavljam u dogovoru ili po nalogu, pretpostav ljam, tadašnjeg podsekretara 9 

za javnu bezbjednost, Čede Kljaji ća. A da li je on s njim imao komunikaciju, ja 10 

to ne mogu potvrditi.  11 

P: U redu. A kako ste Vi u stanju da kažete nešto o  ovom konkretnom 12 

dokumentu, za razliku od mnogih drugih koje ste mož da potpisali, da baš za njega 13 

niste razgovarali sa gospodinom Staniši ćem? Dakle, baš o tom dokumentu, obzirom 14 

na sve one druge koje ste potpisali. Šta je to u ov om dokumentu što, zbog čega 15 

ga tako pamtite i kažete da niste razgovarali sa go spodinom Staniši ćem, nego s 16 

Kljaji ćem? 17 

O: Da. Ja nemam razlog da govorim nego je onako bil o kako je bilo. Ja 18 

sam objašnjavao d...dijelom i ju čer al' i Vama pogotovo, gospodi iz Tužilaštva 19 

da sam sa gospodinom Staniši ćem kao ministrom imao vrlo rijetku komunikaciju, 20 

vrlo rijetke razgovore i primao vrlo rijetke naloge . I...i...i tako da bi se 21 

sjetio i prisjetio svakog naloga i zadatka koji sam  od njega dobio. Takvih nije 22 

bilo mnogo. Otuda komentarišem i za ovu naredbu da sa njim nisam imao nikakav 23 

razgovor.  24 

P: Ovo je nare ñenje za mobilizaciju. Da li je iko osim ministra 25 

unutrašnjih poslova mogao izdati takvo nare ñenje? 26 
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O: Kao što vidite, jeste.  1 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ne, ne. Ne ko je potpi sao.  2 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Izvinite, moram da stavim prig ovor, 3 

gospo ño Korner. Ne vidim kako možete re ći da je ovo nalog o mobilizaciji, 4 

odnosno nare ñenje za mobilizaciju.  5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ako pro čitamo ovaj dokument... 6 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Nisam pro čitao engleski prevod, ali znam 7 

što piše u originalu, u srpskom originalu.  8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Engleski original, ako  pogledate na 9 

monitore, gospodine Ze čevi ću, kaže: "Nare ñenje jedinicama specijalne 10 

policije..." itd. 11 

Da li kažete da je to pogrešan prevod? 12 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ja samo kažem da Vi pogrešno t umačite ovo 13 

nare ñenje. To nije nare ñenje za mobilizaciju ve ć za privo ñenje ljudi koji se 14 

nisu odazvali na mobilizaciju i da ih se dovede u o dre ñene organe kako bi bili 15 

mobilisani. To je ono što tu piše.  16 

GðA KORNER: [simultani prevod] Pa hvala Vam što Vi sv edočite, ali možda 17 

možemo o tome da pitamo svedoka. Dakle, koje je bil o... Da porazgovaramo o 18 

potpisivanju, Vašem potpisivanju. Vi niste ovo potp isali u svoje ime i po 19 

vlastitom ovlaš ćenju. Je li tako? Za svoje li čno ovlaš ćenje? 20 

O: Tako je.  21 

 22 
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P: Vi ste to potpisali za Mi ću Staniši ća.  1 

O: Tako je.  2 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...mada nigde ne  vidim, možda je to 3 

zato što je loša kopija koje imamo. Ne vidim re č "za" nigde. Mogu će da se tu 4 

nalazi, pretpostavljam.  5 

Dakle, šta stoji u tom nare ñenju? Zaboravite ono što je rekao gospodin 6 

Zečevi ć. 7 

O: Ne mogu zaboraviti jer je go...gospodin rekao is pravno. Dakle, ako 8 

jasno pro čitamo ovo što sam ja potpisao, svrha ovoga zadatka toj nekoj 9 

specijalnoj jedinici koja se nalazi na Sokocu jeste  da izvrši mobilizaciju 10 

vojnih obveznika koji se nisu odazvali na vojne poz ive. Dakle, to je suština 11 

ovoga što sam ja potpisao. Da l' sam imao pravo ili  nisam, to je drugo pitanje.  12 

I samo kratki još komentar. Vidite da ima ovo malo "z". Dakle, ipak ima 13 

malo "z", "za ministra". To je tako ñer moj rukopis, malo "z", latinica.  14 

P: [nastavlja se prethodni prevod]...Dobro, a da li  je iko osim Mi će 15 

Staniši ća, kao ministra mogao izdati takvo nare ñenje? 16 

O: To je sada diskutabilno pitanje. I zašto ne bi m ogao? 17 

Jer je... jer je o čigledno, o čigledno je, juni mjesec, ako se ne varam 18 

je l'? Ne odazivaju se vojni obveznici na... na poz ive. Vojske još uvijek ima 19 

ili je u formiranju. Pripadnici policije, logi čno je da moraju dati svoj 20 

doprinos da se mobilizacija pro...provede. I ja sam  siguran da... da je ovakva 21 

aktivnost provo ñena i na terenu, i u svim opštinama il' u ve ćini opština odnosno 22 

policijskih stanica.  23 

P: U redu. Ako kažete da je Čedo Kljaji ć bio taj koji Vam je dao  24 
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instrukciju da pošaljete ovo nare ñenje, a ne Mi ćo Staniši ć, zbog čega onda ako 1 

je svako ili bilo ko drugi mogao izdati takvo nare ñenje, zbog čega ono nije 2 

otišlo sa njegovim potpisom? 3 

O: To, to ne znam, ali je mogu će da čovjek fizi čki nije, nije bio tu na 4 

Vracama.  5 

P: Koji čovek nije bio tu? 6 

O: Mislim na Čedu Kljaji ća.  7 

P: Ako on nije bio tamo i ako Mi ćo Staniši ć nije bio tamo, ko je onda 8 

Vama izdao nalog da pošaljete to nare ñenje.  9 

O: Opet se vra ćamo na ono što sam rekao. Moj je zaklju čak da mi je 10 

ovakav usmeni nalog dao gospodin Čedo Kljaji ć kao podsekretar za javnu 11 

bezbjednost koji je imao ovlaštenja da ovakav jedan  dekret izda. I s obzirom da 12 

sam ja ovo potpisao, ja pretpostavljam da u tom mom entu, u tom momentu gospodin 13 

Kljaji ć nije bio fizi čki na Vracama, ali u tom momentu.  14 

P: Da. Mogu će je da je do mene greška i mojeg pitanja. Ono što sam htela 15 

da kažem je da ako je Čedo Kljaji ć imao ovlaš ćenja da izdaje ovakvo nare ñenje, 16 

zbog čega je onda nare ñenje nosilo potpis, potpisan, dakle otkucan potpis Miće 17 

Staniši ća, a ne Čedo Kljaji ća bez obzira da li je Čedo Kljaji ć bio taj koji je 18 

fizi čki potpisao taj dokument? 19 

O: Ovo je pitanje sa smislom i ja Vam mogu dati slj edeći odgovor.  20 

Zato što ve ćina toga što je izlazilo s naše strane sa Vraca, to g dakle 21 

lokaliteta, ve ćina sli čnih akata, instrukcija itd. išla je sa potpisom min istra, 22 

tj. gospodina Staniši ća, a vjerovatno ni jedna, ni jedna u ime Čede Kljaji ća, 23 

kao podsekretara. Dakle, ve ćina ovakvih dokumenata pisana je sa potpisom 24 

gospodina Staniši ća.  25 
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P: Ja to razumem. Mogu Vam to i re ći da ste u pravu. Vrlo malo toga je 1 

izašlo sa potpisom gospodina Kljaji ća što mi imamo na raspolaganju.  2 

Ali ono što mene interesuje: Zbog čega tu stoji potpis ministra, a ne 3 

Čede Kljaji ća ukoliko nije bilo potrebno ovlaš ćenje ministra, dakle ukoliko samo 4 

ministar nije taj koji može da izdaje takvo nare ñenje.  5 

Nadam se da to razumete.  6 

O: Razumijem, ali Vam objašnjavam šta je bila praks a.  7 

Praksa je, dakle, bila za sve što je izlazilo iz na ših kancelarija, tada 8 

sa Vraca, išlo je sa potpisom ministra, a nije išlo  sa potpisom ovih drugih; 9 

podsekretara za javnu bezbjednost ili na čelnika uprava. Izuzev m...mene, 10 

vjerovatno ćete rjetko na...na ći, onaj... potpise nekih drugih na čelnika uprava. 11 

Dakle, ve ćina dokumenata je išla gdje je na kraju stavljan Mi ćo Staniši ć.  12 

P: [nastavlja se prethodni prevod]...no, pokuša ću na drugi na čin. A da 13 

li je to zbog toga što su ovi dokumenti, ova nare ñenja, ove depeše jedino imala 14 

snagu ukoliko bi izašla sa potpisom ministra? 15 

O: To ne. To ne jer i bilo ko drugi, ako bi potpisa o dokument, imalo je 16 

odgovaraju ću, naravno, snagu.  17 

P: Mislim da sada... Nadam se da kroz prevo ñenje možemo da napravimo tu 18 

distinkciju; razliku izme ñu pisanja, potpisivanja dokumenta i otkucanog potpi sa. 19 

Ko god, ma ko da je potpisao dokument, fizi čki, mastilom, da li je bilo 20 

potrebno, me ñutim, da se tu nalazi ime ministra i njegov pe čat kako bi taj 21 

dokument imao snagu, odnosno ovlaš ćenje? 22 

O: Ako sada gledamo u ovom konkretnom, onaj... slu čaju, mogu će je da je  23 
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ovlaštenje i potpis mogao i ći i ispred nekog drugog, jel. Al' Vam objašnjavam 1 

praksu koju smo koristili tada; da gro ovih dokumen ata koje smo obra ñivali išli 2 

su u ovoj formi. U memorandumu je bio, bilo minista rstvo, a u potpisu ministar.  3 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...da, sigurna s am da je to bila 4 

praksa. Ja to ne dovodim u pitanje. Me ñutim, ja Vas pitam zbog čega, a Vi ste 5 

bili član ovog ministarstva dugo vremena, gospodine Njegu š, zbog čega je bila 6 

takva praksa? 7 

O: Zato što je uvedena iz po četka i ostala. Tako da traje prili čno dugo. 8 

A zašto je uvedena? To je teško dati odgovor, danas .  9 

P: Ponovi ću poslednji put, a onda idem dalje. Da li je to bil o zato što 10 

je bilo potrebno da tu bude otkucano ime ministra i  njegov pe čat kako bi takav 11 

dopis ima bilo kakvu snagu, odnosno ovlaš ćenje? 12 

O: Rekao sam ne jer sli čne dokumente imali su ovlaštenje i pravo da 13 

potpisuju i drugi rukovode ći radnici u MUP-u u sjedištu.  14 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. Mislim da sam pokušala, časni 15 

Sude, na razne na čine. Dosta je.  16 

Molim da se ovo usvoji u spis i da mu se dodeli bro j.  17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se.  18 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P1422.  19 

GðA KORNER: [simultani prevod]  20 

P: Gospodine Njeguš, ne ću da Vas sad optere ćujem ovim dokumentima. 21 

Mislim da je ta čno da ste Vi za gospodina Mi ću Staniši ća prisustvovali na više  22 

 23 
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sednica Vlade. Mislim da ih je ukupno bilo tri na k ojima ste prisustvovali u 1 

njegovo ime, odnosno za njega. Je li tako? 2 

O: Tako je. Tako je. Na tri sjednice i ne samo ja.  3 

P: Ne. A smisao slanja Vas na te sednice je bio koj i? 4 

O: Ja to ne znam šta je ministra opredjeljivalo da jedanput ili svaka 5 

tri puta umjesto on, mene uputi na sjednice Vlade. U svakom slu čaju, ja sam, to 6 

što mi je re čeno ispoštovao. Bio sam prisutan na tim sjednicama.  I ja 7 

pretpostavljam, pretpostavljam da je mogu ći motiv kod njega bio zato što je bio 8 

u netrpeljivim odnosima sa tadašnjim predsjednikom Vlade.  9 

P: A da li ste Vi njega onda izveštavali o diskusij ama na tim sastancima 10 

koji su se ticali MUP-a? 11 

O: Nisam siguran. Jedanput mogu će je da jesam s obzirom da se ništa 12 

bitno na sjednicama Vlade nije odlu čivano kada je u pitanju na...naš resor. 13 

Izuzev možda jedne ta čke... jedne ta čke dnevnog reda gdje je bio, ako se dobro 14 

prisje ćam, Zakon o državljanstvu. U svakom slu čaju ništa bitno vezano za MUP na 15 

sjednici Dade...Vlade nije raspravljano.  16 

P: Pa dobro, ne ću da gubim vreme na tome jer Sudsko ve će je ovo vidjelo. 17 

No, nije bilo re či i o koriš ćenju "Vile Bosanka" u Beogradu? Da li se toga 18 

sećate? To je bilo u junu... 19 

O: Ne sje ćam se. Ne sje ćam se i ne znam što je to bilo bitno za...za 20 

MUP. Ne sje ćam se.  21 

P: Pa, a da ne pominjemo diskusiju o tome ko je ima o pravo da nosi 22 

kamuflažne, odnosno druge uniforme Ministarstva unu trašnjih poslova.  23 

O: Ja se ne... ne sje ćam toga.  24 

P: /prevod engleskog transkripta: "U redu."/ 25 

O: Mogu će je.  26 
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P: Molim Vas, pogledajte dokument 1D0059. Samo bih htela da nam 1 

identifikujete potpis.  2 

O: Da. Vidim to. To je... 3 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...je to potpis?  4 

O: ...da, da. V...vidim i prepoznajem potpis. To je  potpis Gorana Ma čara 5 

koji je u to vrijeme bio da... da l' kooridinator, da l' vršilac dužnosti 6 

načelnika uprave kriminaliteta.  7 

P: [nastavlja se prethodni prevod] A koji je Vaš po tpis? 8 

SVEDOK: Ne razumijem šta me pitate. Ni nemam ja. Ov de moj potpis nije.  9 

GðA KORNER:  10 

P: Ne. To je potpis gospodina Ma čara koji potpisuje za gospodina 11 

Staniši ća. Je li tako? 12 

O: Tako je. I to, evo. Sad samo ponovo potvr ñuje ono što sam malo čas 13 

govorio; da je gospodin Staniši ć bio naj češći u potpisima, a za njega je netko 14 

potpisivan.  15 

P: Da.  16 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Ako se spremate da pre ñete na novu temu, 17 

možda je sad momenat za pauzu.  18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Svakako, časni Sude.  19 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  20 

[Svedok se povla či] 21 

... Po četak pauze u 15.40h  22 

... Sednica nastavljena u 16.08h 23 
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[Svedok je pristupio svedo čenju] 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  2 

Izvolite sesti.  3 

GðA KORNER:  4 

P: Imam samo još dva ili tri dokumenta koja želim d a Vam pokažem, 5 

gospodine Njeguš.  6 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da pogledamo prv o dokument pod 7 

brojem 218, 65 ter  218.  8 

To je pod brojem 43.  9 

P: Ovaj dokument je upu ćen Vama li čno i kaže se da će 20. augusta u 10 

Trebinju biti održan sastanak. Možete li nam re ći da li je ovo faksimil potpisa 11 

gospodina Staniši ća? 12 

O: Ne. Mislim ovo da nije faksimil. Ovo je jedan od  ri...rijetkih 13 

potpisa. Mislim da nije faksimil.  14 

P: Ovaj sastanak gospodin Staniši ć je smatrao dovoljno važnim da potpiše 15 

taj dokument sam. Je li tako? 16 

O. To ja ne znam da...da l' je iz tog razloga on po tpisao.  17 

P: Me ñutim, ovo zvu či krajnje neinteresantno, zar ne? S obzirom na 18 

mnoštvo dokumenata za koje kažete da on ih nije pot pisao ili nije znao za njih. 19 

Zašto bi se potrudio da onda li čno potpiše jedan ovakav dokument? 20 

O: Moj je komentar da nisam ja taj koji treba da za klju čuje.  21 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, molim da se ovo usvoji u spis 22 

i da mu se dodeli broj.  23 
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SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se.  1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo će biti /?P01423/. Hvala.  2 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim sada da pogledam o dokument P163.  3 

Molim da pogledamo drugu stranicu u engleskoj verzi ji, a isto tako i na 4 

B/H/S-u.  5 

P: Tu se kaže da ste Vi pomo ćnik ministra kao i gospodin Kova č. Je li 6 

tako? 7 

O: To smo ju če razjasnili kakav je moj status bio.  8 

P: Da. U redu. Samo da Vas pitam onda. Kako to da s u svi drugi imali 9 

svoje potvr ñena rešenja, a Vi niste? Ve ć je august mesec.  10 

O: Da. Upravo tako. Upravo t...tako. Onaj... ja nis am im...imao kona čno 11 

rešenje za... za ono što sam radio, a u praksi sam to i radio i svi su me 12 

prihvatali kao takvog.  13 

P: Dobro. Pogledajte sada, molim Vas, neke od stvar i koje su re čene na 14 

tom sastanku. Gospodin Župljanin tu nije bio prisut an.  15 

Molim Vas da pogledate petu stranicu. To je u engle skoj verziji, a na 16 

B/H/S-u to je četvrta strana.  17 

Gospodin Cvijeti ć, mislim, odnosno, ne, Savi ć iz CSB Trebinje, izveštava 18 

i kaže da na podru čju Bile ća oko 140 Muslimana podobnih, vojno sposobnih, su 19 

uhapšeni i da ih je nedavno posetio predstavnik Me ñunarodnog Crvenog Krsta.  20 

Da li razumete razloge zbog čega su, zbog čega gospodin Savi ć kaže da su 21 

oni prosto bili prevedeni, uhapšeni zbog toga što s u borbeno sposobni?  22 
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O: Ne znam u tom smislu, je l'. Me ñutim, kao što sam ju čer govorio, 1 

svaki od ovakvih širih sastanaka, zna čajnijih sastanaka, odvijao se t...tako da 2 

bi nadležni na čelnik Centra javne bezbjednosti prisutnima, a to je  rukovodstvo 3 

MUP-a, referi...referisao stanje i probleme na svoj em podru čju. U tom kontekstu, 4 

tadašnji na čelnik tog Centra iz Trebinja, naravno da je smatrao  bitnom stvari da 5 

istakne problem koji ima u Bile ći u smislu o kojem on govori.  6 

P: Da. Izvinjavam se. Pitanje nije bilo o tome kako  se odvijao taj 7 

sastanak. Pitanje je bilo na osnovu onoga što je go spodin Savi ć rekao. Da li ste 8 

Vi to shvatili da su oni te Muslimane uhapsili samo  zato što su oni bili vojno 9 

sposobni, a ne zato što su izvršili neko krivi čno delo? 10 

O: Ne, ne.  11 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...niste to tako  shvatili? 12 

O: /prevod engleskog transkripta: "Ne."/ 13 

P: A kako ste Vi to shvatili? Kako ste Vi shvatili njegove re či? 14 

O: Naravno, ne mogu se sada sjetiti. A u svakom slu čaju mi nismo 15 

shvatili to pogrešno u tom smislu da su uhapšeni sa mo zato što su Muslimani ili 16 

Bošnjaci. Dakle, tako nismo shvatili, nego smo vjer ovatno shvatili i zaklju čili 17 

da se radi o vojno sposobnim muškarcima. Pre...pret postavljam, jel, u... u tom 18 

smislu da je išao naš zaklju čak i da je gore o čito aktuelan problem sa ve ćim 19 

brojem njih. I onda se postavilo, naravno, pitanje:  "Šta da se radi?" Ja tako ñer 20 

pretpostavljam da, posle ovoga sastanka, su donijet i neki zaklju čci u p...pravcu 21 

prevazilaženja ovog problema, rješavanja ovog probl ema.  22 

P: Da. A da li ste Vi to shvatili da su oni Muslima ni; izvinjavam se 23 

Sudskom ve ću što insistiram na ovome; da su oni po činili bilo kakva krivi čna 24 

dela?  25 

O: Dijelom tako, a dijelom, vjerovatno i kao potenc ijalni mogu ći problem 26 

s njima. S obzirom na... Naravno da je ve ć oružje uveliko bilo u posjedu kod 27 

stanovništva itd. 28 
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P: Dobro. Da li je Mi ćo Staniši ć bio prisutan sve vreme dok je trajao 1 

sastanak? 2 

O: Kol'ko mene sje ćanje služi, sastanak u Trebinju je držan u dva 3 

dijela. Na prvom dijel...dijelu sastanka ministar j e bio prisutan.  4 

A na drugom nije kojim je rukovodio Čedo Kljaji ć, tadašnji podsekretar.  5 

P: Da. Vide ćemo kasnije da, kao što Vi kažete, zaista da je pos tojao 6 

drugi deo.  7 

Dakle, on je bio tamo kada je gospodin Savi ć ovo rekao? 8 

O: Vjero...vjerovatno.  9 

P: A da li biste za gospodina Savi ća rekli da je bio čovek koji je imao 10 

autoritet? 11 

O: Autoritet u tom nekom periodu kao i prethodnom j e, u svakom slu čaju, 12 

imao.  13 

P: A da li Vam je ikad palo na pamet da je on zamen ik ministra Mi će 14 

Staniši ć? 15 

O: Ne. Zašto bi to palo mi na pamet? Ne.  16 

P: A sada da pogledamo, samo da vidim. U engleskom 11. stranica u dnu 17 

strane. A na B/H/S-u to će biti na osmoj stranici.  18 

U poslednjem pasusu u engleskom, a i u B/H/S-u kaže  se:  19 

"Nakon što je ministar objasnio, odnosno dao obrazl oženje za nare ñenje 20 

da se raspuste sve specijalne jedinice u CSB-ima i stanicama javne bezbednosti,  21 
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objasnio je principe daljeg angažovanja specijalne jedinice iz policijskog 1 

odreda MUP-a.  2 

Koji su bili razlozi? Zašto je... kako je Mi ćo Staniši ć, kakve je on to 3 

razloge naveo u obrazloženju za raspuštanje ovih sp ecijalnih jedinica? 4 

O: Toga se zaista ne mogu sjetiti. Davno je bilo.  5 

P: U redu. Da sada pogledamo rezime diskusija minis tra unutrašnjih 6 

poslova.  7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ako pogledamo 13. stra nicu u engleskom, a 8 

to je na B/H/S-u na 10. stranici. Oprostite. To mor a biti na B/H/S-u na 11. 9 

stranici, u vrhu.  10 

P: "U organe unutrašnjih poslova su se infiltrirali  i pojedinci koji 11 

zbog svog kriminogenog i drugog asocijalnog ponašan ja kaljaju ugled MUP-a u 12 

celini i takvih se treba odmah osloboditi." 13 

Da li ste Vi li čno znali za tako nešto, gospodine Njeguš? Dakle, da  su 14 

postojali pojedinci "kriminogenog i drugog asocijal nog ponašanja" u MUP-u? 15 

O: Upravo kao što ovdje i piše. Zaklju čak je, naravno, sa smislom kao i 16 

mnogi drugi. U tom smislu da, mislim, ne mogu biti sporni. Prema tome, čim je to 17 

ministar izdvojio kao aktuelni problem, kao i mi sv i što smo... što smo naravno 18 

znali - po četak rata da je bio obilježen sa jednim manjim broj em ljudi koji su 19 

ušli u rezervni sastav policije u koje ne bi trebal o da bude angažovani. Zato i 20 

jesu držani, izme ñu ostalog, ovakvi sastanci. I zato jesu, kol'ko se ja sje ćam, 21 

svaki puta donijeti korektni i profesionalni zaklju či, odnosno nalozi.  22 

 23 
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P: Pa Vi ste, dakle, znali za to. A da li ste za to  znali pre avgusta, u 1 

augustu, dugo, dugo vremena pre augusta? 2 

O: Znali smo, na...na...naravno dijelom i prije aug usta. I malo čas smo 3 

vidjeli onaj nalog koji je potpisao gospodin Ma čar koji se tako ñer odnosi na 4 

istu stvar. A ako se sje ćam, ona je potpisana u junu mjesecu.  5 

P: Julu u stvari, ali dobro, nije važno.  6 

GðA KORNER: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 7 

P: Na ovom sastanku i na sastanku u julu videli smo  da je Mi ćo Staniši ć, 8 

kako ste Vi rekli, čini mi se izneo neke "korektne i profesionalne zakl ju čke i 9 

odluke."  10 

Šta je on, u stvari, li čno uradio kako bi obezbedio da te odluke koje su 11 

donesene budu i sprovedene?  12 

O: Ja li čno mislim... Sudionik sam tog vremena, nažalost. Da  je u činjeno 13 

sve što je objektivno se moglo u takvom jedno vreme nu.  14 

Budimo realni. On je kao ministar, kao što vidimo, na svakom od ovih 15 

sastanka insistirao na nekoliko stvari. Izme ñu ostalog i ovo sa dijelom ljudi 16 

koji su ušli u policiju, a tu im nije mjesto. Na sv akom sastanku je na... na 17 

tome insistirao i mimo tih sastanaka, oficijelno i neoficijelno. I šta jedan 18 

ministar više može da u čini nego da naloži, zaklju či i naravno traži od svojih 19 

saradnika da realizuje ono što... što je re čeno.  20 

P: Da li ste Vi ikada ikome rekli da je gospodin St aniši ć, mada bi davao 21 

javne izjave o politikama, me ñutim da je vrlo malo preduzimao, ako je uopšte 22 

bilo šta preduzimao kako bi osigurao da se njegova nare ñenja izvršavaju? 23 
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O: Nisam baš najbolje shvatio pitanje pa bi molio d a se malo precizira.  1 

P: Da li ste Vi ikada nekome rekli, ne ovde u Sudu,  da mada je Mi ćo 2 

Staniši ć se javno izjašnjavao o politici, recimo o ovim odl ukama koje treba 3 

izvršiti, da je u praksi vrlo malo preduzeo mera ka ko bi obezbedio da se te 4 

njegove izjave, nare ñenja ili odluke sprovedu? 5 

O: Mislim da nisam u tom baš, onaj... smislu, u nek om kontekstu... 6 

Dozvoljavam da se davalo odre ñene komentare, a u takom nekom pravcu, mislim da 7 

nisam mogao nikada ni re ći. S obzirom da sam malo čas, onaj... rekao, kakav je 8 

moj utisak i kakav je njegov odnos bio prema nekim principijelnim stvarima.  9 

O: Možete li nam dati za primer bilo kakav korak il i meru koju je on 10 

preuzeo posle ovog sastanka kako bi obezbedio da on i koji su imali... koji su 11 

bili osu ñivani ili koji su izvršili neka krivi čna dela da se izbace iz MUP-a ili 12 

pak da se krivi čno gone? 13 

O: Kud ćete više od ovoga? Ja ne znam šta je trebalo još on  dodatno da 14 

uradi, ako nije zvani čno. 15 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...da li je on, recimo, išao u posetu 16 

CSB-ima i zatražio da vidi njihove... njihove dosij ee, odnosno dokumentaciju? 17 

O: To ne znam. Da li je išao, kol'ko je išao i gdje  je išao.  18 

P: Da li ste ikada videli bilo kakav izvještaj u sv ojstvu na čelnika za 19 

kadrovska pitanja kojim Mi ćo Staniši ć traži da se preduzmu mere kako bi SJB, 20 

odnosno CSB se oslobodile ovih kriminalnih elemenat a koji su bili u policiji? 21 

O: Nekakvi formalni, pismeni izvještaja u tom smisl u, onaj nije bilo. 22 

Nisu ni ra ñeni, al' sam siguran da je dobrim dijelom i ova ta čka kao nalog u u 23 

praksi realizovana. 24 
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P: A zbog čega ste tako sigurni? 1 

O: Siguran sam jer kako je vrijeme odmicalo MUP kao  institucija vremenom 2 

sve bolje je stajao na svoje noge i sve je profesio nalnije radio, utoliko sam 3 

siguran.  4 

Ovaj sastanak je održan 20. augusta.  5 

[Tužilaštvo se savetuje] 6 

GðA KORNER: [simultani prevod]  7 

P: Da li ste čuli za ubijanja na Vlaši ću koja su se dogodila neposredno 8 

nakon sastanka, vrlo brzo nakon ovog sastanka? 9 

O: Da. To su one čuvene Kori ćanske Stijene. Čuo sam, naravno, kao i svi, 10 

ali mnogo kasnije. U tom momentu ja nisam imao nika kvih saznanja, a vjerujem ni 11 

većina naših pripadnika.  12 

P: Da li je to nešto gde biste Vi o čekivali da će biti povedena istraga 13 

i da će se ona voditi uz sva raspoloživa sredstva koja je  MUP imao? 14 

O: Naravno.  15 

P: U redu je. Samo još nešto o ovom sastanku. Pogle dajte, molim Vas, 16 

broj 7. To je 15. strana u engleskom, a na B/H/S-u to je na 12. stranici. Tu 17 

vidimo još uvek govori Mi ćo Staniši ć i kaže:  18 

"Za raspuštanje specijalnih, odnosno, zbog odre ñenih zloupotreba s 19 

takozvanim specijalnim jedinicama formiranim pri CS B nare ñeno je njihovo 20 

raspuštanje." 21 

Ovo je rezime njegovih re či. Da li je on pomenuo koje su to bile 22 

zloupotrebe? 23 

O: Poslije 18 godina, ja se toga ne mogu sjetiti i svih tih detalja.  24 
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Pretpostavljam i siguran sam da je ovaj rezime kore ktno o...obradio sve 1 

ono što je re čeno i što je zaklju čeno.  2 

P: Da li je u bilo kom momentu na tom sastanku re čeno da je bilo navoda 3 

da su pripadnici specijalnih jedinica policije u čestvovali u ubijanju, plja čki i 4 

silovanjima?  5 

O: Mislim u tom smislu da nije jer bi, siguran sam,  to ostalo mi u 6 

sje ćanju i pam ćenju. I to bi bilo porazno da je tako.  7 

P: Vi ste u čestvovali, odnosno Vi ste izdali nare ñenje da se raspusti 8 

specijalna jedinica Malovi ća mnogo kasnije. Da li ste u tom trenutku čuli bilo 9 

kakve optužbe o tome da su oni u čestvovali u krivi čnim, u izvršenju krivi čnih 10 

dela? 11 

O: Mislim, mislim da nisam jer bi se prisjetio t... toga i nakon 18 12 

godina.  13 

P: A da jesu u čestvovali, da ste čuli takve optužbe da su oni 14 

učestvovali u izvršenju krivi čnih dela, da li biste se Vi samo složili sa tim da 15 

se oni raspuste ili biste tražili i pokušaj da orga nizujete da se izvrši istraga 16 

nad tim ljudima? 17 

O: I ne samo ja. Ja ne znam kol'ko imam vremena i p rostora, ali želim 18 

da... da Vam ukažem:  19 

Da ve ćina nas ili svi mi, nas osam ili devet koliko je činilo tadašnji 20 

kolegij ministra unutrašnjih poslova su ozbiljni lj udi i korektni 21 

prof...profesionalci. Ve ćina njih nije nikad ni bila u SDS-u itd. Da sada ne  22 

pobrajam sva ta silna imena, manje-više ih smo ih p ominjali i znate ih. Ja sam 23 

siguran da i ne samo ja nego i ve ćina njih bi javno progovorila na tu temu i sve 24 

učinili da se takve aktivnosti provedu istraga i rasv ijetle u punom smislu.  25 
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Dok go...gospo ña tužilac na ñe ovo i postavi idu će pitanje, ja želim i 1 

ovo da... da kažem. Za mnoge doga ñaje koji su se dogovorili / sic /, da.  2 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...nisam želela da Vas prekidam ako 3 

ste hteli još nešto da kažete.  4 

O: Htio sam da... da ka... htio sam da kažem u...u to...tom, onaj... 5 

kontekstu. Za ve ćinu ovih zlo čina, gluposti, doga ñaja koji su se doga ñali na 6 

našim prostorima, nažalost, ni...nismo imali inform aciju. Za njih smo zaista 7 

saznali mnogo, mnogo kasnije. Da ne kažem za...za n eke od doga ñaja, bukvalno, 8 

na...nakon rata. Tako i to je bio jed... jedan opšt i, onaj... naš problem i 9 

zašto nisu adekvatno preduzimane mjere koje su treb ale biti preduzete.  10 

P: Niste nam rekli... Naime, Vi to ne ćete, ne pokušavate da nam kažete 11 

da ste saznali za ubistva na Vlaši ću tek nakon rata, gospodine Njeguš?  12 

O: M... mogu će je č... čak i to. Mogu će je, u toku rata, u nekom periodu. 13 

Ne mogu s...sada precizno r...re ći kada. Naravno, lj...ljudi čije je to dio 14 

odgovornosti bio više znaju o tome. Ja znam tada ka d sam saznao da je re čeno 15 

da... da je obavljen uvi ñaj i te neke policijske aktivnosti u tom momentu da  su 16 

provedene. Zašto se na tome stalo? Zašto se nije vo dila istraga do kraja? Ja u 17 

to nisam upu ćen.  18 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...ne. Ja sam Va s pitala o tome kada 19 

ste Vi za to saznali? Zar niste za to saznali skoro  odmah nakon doga ñaja, ako 20 

ništa drugo zato što je bila takva povika u me ñunarodnoj štampi?  21 

O: Ja, ja sam ju čer položio zakletvu i odgovorno 'o ću da ustvrdim da u 22 

tom momentu i tada, ni blizu tada za takav jedan st rašni doga ñaj nisam znao.  23 
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P: Da. Dobro. Pita ću Vas sad još nešto o jednom poslednjem dokumentu.  1 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da pogledamo na monitorima dokument 2 

P732. To je pod brojem 7. 3 

P: Ve ć ste pitani o ovom dokumentu koji se odnosi na meda lje, odnosno 4 

odlikovanja koji su ljudima dodeljivana. Pitali smo  Vas o tome u toku razgovora 5 

sa Vama. Htela bih sada da Vas pitam nešto o tome k akva je bila procedura za 6 

dodelu odlikovanja ljudima? 7 

Ko je predlagao kome treba da se dodele odlikovanja ? 8 

O: Da. Sje ćam se nešto više oko kompletne situacije i mogu ust vrditi 9 

slijede će:  10 

U skladu sa tadašnjim zakonima, Zakonom o odlikovan jima Republike 11 

Srpske, ako se ne varam taj je naziv, provedena je kompletna procedura koja 12 

izme ñu ota... ostalog podrazumijeva da svi niži organiza cioni dijelovi MUP-a 13 

Republike srpske, na odgovaraju ćim obrascima dostave definisane prijedloge, 14 

široko obrazložene. I to je zaista u činjeno. To odgovorno znam da su radile i 15 

policijske stanice, i centri, i sve uprave, i odred  specijalne policije itd.  16 

Dakle, u tom smislu ta puna procedura je provedena.   17 

P: U redu. Dakle, predlozi mogu pote ći sa svih nivoa MUP-a. Za one koji 18 

će dobiti odlikovanje, kako ste Vi rekli, potrebno j e da se daju znatna 19 

obrazloženja, odnosno potpuno obrazloženje. Da li s e to tada, nakon toga, 20 

dostavljalo u sedište MUP-a? 21 

O: Da.  22 

P: A da li je onda vo ñena diskusija o tome kome treba dodeliti 23 

odlikovanje? 24 

O: Da.  25 

P: A da li je Mi ćo Staniši ć u čestvovao, fakti čki, u donošenju te kona čne 26 

odluke nakon konsultacije? 27 
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O: Postoje dvije verzije. Ja bih prije prihvatio da  nije.  1 

P: U redu. A zašto kažete da postoje dve verzije. I  zbog čega ste se 2 

opredelili za tu varijantu da on nije, a ne za drug u?  3 

O: Pa za...zato što sam ja sudij... sudionik i bliž eg opredeljenja za 4 

ovo drugo da nije u čestvovao. I pouzdano znam da nije u čestvovao u najve ćem 5 

dijelu ove procedure. Nije sjedio, onaj... sa ve ćinom nas iz MUP-a koji su 6 

definisali odre ñeni prijedlog ili ko...kona čan, onaj... prijedlog. Dakle, nije 7 

tu bio ni fizi čki, ni u svakom smislu. Mislim da se s njim nije im ala ni posebna 8 

komunikacija. I bliži sam verziji zato što je gospo din Nenad Radovi ć tu ve čer 9 

kada je definisan, otprilike, prijedlog za ova odli kovanja, sa obrazloženjem 10 

prema nama, otišao za Beograd da tu stvar verifikuj e sa gospodinom Staniši ćem i 11 

po povratku nas je informisao da je to u činio.  12 

Moje neke informacije kažu da se njim nije ni vidio .  13 

Zato sam bliži za ovu drugu mogu ćnost da, dakle, gospodin Staniši ć nije 14 

učestvovao prilikom definisanja prijedloga i mislim d a nije donio kona čnu 15 

odluku. Možda sam u krivu.  16 

P: Dobro, a kako bi bilo da malo se podsetite na ov aj razgovor koji je 17 

voñen sa Vama pre nekoliko godina? Kako bi bilo da to učinimo gospodine Njeguš? 18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Koja je to stranica? S tranica 164? 19 

[Tužilaštvo se savetuje] 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] 21 

P: Pogledajte, molim Vas, verziju na B/H/S-u koju i mate.  22 

GðA KORNER: [simultani prevod] 164, stranica na engle skom. Ovo kažem za 23 

Sudsko ve će i za branioce.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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P: Da pogledamo to na monitoru.  1 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, gospo ño Korner, ja ovdje imam 2 

razgovor sa svjedokom od 23. i 24. septembra 2007. u Sarajevu. Da li je to 3 

dokument? 4 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da. A to je na dnu str anice 164.  5 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ali mi nemamo toliko stranica na srpskom. 6 

Dakle, imamo samo 154 stranice.  7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Sada ću prona ći koji je to broj stranice 8 

na B/H/S-u.  9 

G. ZE ČEVI Ć: /prevod engleskog transkripta: "Hvala."/ 10 

GðA KORNER: [simultani prevod] 144. To je ono što su mi rekli.  11 

P: Gospodine, ju čer ste imali taj razgovor. Da li još uvijek imate t aj 12 

dokument? 13 

Da li imate sa sobom, uz Vas, taj razgovor? 14 

O: Ni...ni.  15 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...dakle, niste ga ponijeli? 16 

O: N...nisam ga. Da. Nisam ga ponio. Al' recite slo ...slobodno, 17 

interpretirajte. Prisjetiti ću se.  18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja ću Vam to pokazati na ekranu. Dakle, 19 

146 na Vašem jeziku, 9035 na engleskom.  20 

O: Da li možemo pogledati stranicu 164 na engleskom  i 146 na B/H/S-u?  21 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] To je stranica 147.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. Dakle, 164 na engleskom...  1 

Možete li malo pomaknuti tu stranicu? Ne. Na engles kom to je stranica 2 

164, a na B/H/S-u to je stranica 146, čini se.  3 

P: Dakle, to je posred stranice. Gospodine Njeguš, Vas je istražitelj 4 

upitao:  5 

"Zna či, primili ste od sjedišta MUP-a preporuke od nižih  organizacionih 6 

jedinica i da ste onda, da ste sužavali izbore, da ste slali to dalje. Možete li 7 

mi re ći da li je gospodin Staniši ć tako ñer bio uklju čen u smanjivanje, sužavanje 8 

tog spiska i preporuke?" 9 

Odgovor: "Da." 10 

Pitanje: "Da li zna či da ti ljudi trebaju dobiti te medalje?" 11 

Odgovor: "Da." 12 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, ali, Vi ste postavi li pitanje 13 

i nakon toga imamo odgovor koji je on dao danas. Al i Vi njemu morate dati cijeli 14 

kontekst i jednostavno mu pro čitati cijeli kontekst.  15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ali on je kasnije reka o: "Ja znam da je 16 

Radi ć otišao kod Mi će Staniši ća." Ali ja ga sada pitam o ovoj stranici. Ja 17 

njemu, naravno, mogu pro čitati sljede ću stranicu tamo gdje je on rekao da je 18 

"gospodin Radi ć bio čovjek od povjerenja kod Mi će Staniši ća." 19 

 20 

 21 

 22 
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P: Me ñutim, kada ste Vi rekli "da" u ovom odgovoru, s čime ste se Vi 1 

zapravo složili? 2 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Oprostite, ja želim ispraviti.  Redak, 3 

stranica 44, redak 23. Tko je taj Radi ć? Ne radi se o Radi ću.  4 

GðA KORNER: [simultani prevod]  5 

P: Ponavljam pitanje, sada kad sam malo razmislila.   6 

Sada kad ste imali malo više vremena, gospodine Nje guš, kada ste 7 

potvrdno odgovorili na ova dva pitanja, s čim ste se zapravo složili? 8 

O: M...m...moj k..kom...komentar - ja mislim da i o vdje, kao i dosada, 9 

nisam bio neiskren, nekorektan. Dakle, ja nisam tvr dio da gospodin Staniši ć nije 10 

upoznat sa procesom itd. Ja sam u tom smislu, onaj. .. to kada sam prije tri 11 

godine govorio, onaj... rekao. Ali isto tako slijed i moja izjava koju sam dao, 12 

evo, danas. Koju sam dao i prije tri godine. I šta sam rekao? Rekao sam upravo 13 

ovo što sam danas rekao. Da mislim da gospodin Stan iši ć kona čno nije bio taj 14 

autoritet koji je kona čno odlu čio o predlozima. I zato sam pominjao Radovi ća 15 

itd.  16 

P: Pitanje koje sam Vam ja prvobitno postavila bilo  je da li je gospodin 17 

Staniši ć bio umiješan i vrati ću se na to. Da li je on bio uklju čen, dakle? 18 

Samo trenutak, gospodine Njeguš. Ja ću Vas podsjetiti na ono što ste 19 

rekli.  20 

Dakle... 21 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Da li mogu predložiti da se pr imjerak na 22 

srpskom jeziku izjave tog svjedoka daju svjedoku ka ko bi on se mogao se 23 

podsjetiti na to. Jer to je problem.  24 

GðA KORNER: [simultani prevod] Vjerujte mi, ja mislim  da ovo zaista nije 25 

u redu da me se stalno prekida dok provodim svoje g lavno ispitivanje. Ako ja  26 

 27 

 28 
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nakon što završim, ako se smatra da sam nešto ispus tila, onda to, naravno 1 

odvjetnici mogu pokrenuti i postavljati pitanje. A sada bih zamolila da mi se 2 

dozvoli da završim svoje glavno ispitivanje bez ika kvih prekida.  3 

Gospodine, dakle, ja sam Vas upitala, a to se nalaz i na stranci 42... U 4 

retku 23, /?na strani 41/ dakle, tu je re čeno:  5 

"Primali ste od sjedišta MUP-a preporuke od nižih o rganizacijskih 6 

jedinica i da ste onda, da ste sužavali izbore i da  ste slali to dalje?" 7 

/?Odgovor: "Da."/ 8 

"Možete li mi re ći da li je gospodin Staniši ć bio tako ñer uklju čen u 9 

smanjivanje, sužavanje tog spiska i preporuke?" 10 

Odgovor: "Da." 11 

Pitanje: "A da li je on bio uklju čen u proceduru kona čnog odlu čivanja i 12 

donošenja kona čne, kona čnog odgovora?" 13 

Odgovor: "Bile su dvije verzije tog doga ñaja. Ali ja bih prije rekao da 14 

nije jer ja sam..." I nakon toga Vas se pita...  15 

PREVODILAC: Prevodioci nazna čuju da nemaju teksta i da ne mogu pro čitati 16 

ono što govori gospo ña Korner.  17 

GðA KORNER: [simultani prevod] U svakom slu čaju... 18 

[Tužilaštvo se savetuje] 19 

 20 

 21 

 22 
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GðA KORNER: [simultani prevod]  1 

P: "On nije sjedio s nama iz MUP-a dok smo mi pisal i prijedloge za 2 

proceduru i on tu jednostavno fizi čki nije bio i mislim da se s njim uop će nije 3 

komuniciralo." 4 

Dakle, što je to čno? Da li je to čno da on nije u čestvovao u tom 5 

odlu čivanju? Dakle, da uop će nije bio umiješan ili da je, kao što ste rekli 6 

istražitelju 2007. godine, kada ste rekli da je on sudjelovao u tim 7 

konsultacijama kada se radilo o preporukama da se l judi odlikuju? 8 

O: Da. Definitivno, sam mišljenja, je l', i jedno i  drugo n...ne ide, 9 

naravno. Ja sam, kao što sam i malo čas, onaj... rekao bliži svog / sic / zaklju čka 10 

da on jeste bio upoznat sa procesom. Naravno, imaju ći u vidu obim odlikovanja, 11 

broj odlikovanja. To je, ne znam, 100, 200 ljudi it d. Dakle, u tom smislu, 12 

mislim, siguran sam, onaj... da je bio upoznat, jel . Kol'ko je bio upoznat sa 13 

detaljima, imenima, ja to zaista ne znam niti mogu znati. Odakle ću znati?  14 

Zaklju čujem, li čno zaklju čujem da nije. Imaju ći u vidu ove moje 15 

ne...nezvani čne, neformalne informacije da je gospodin Radovi ć otišao za Beograd 16 

i kao, prenio nam da je ministar dao definitivno od obrenje da se spisak završava 17 

itd. Kasnije, mnogo kasnije, ja sam sazo...saznao.. . da li je i to ta čno, ja... 18 

ja ne... ne mogu sigurno tvrditi... da nije s njim uopšte ni...niti bio. Stoga 19 

sam, dakle, bliži ovom drugom razmišljanju da kona čno nije vidio ministra,nije 20 

bio s njim, nego li ovo eventualno prvo.  21 

P: A kako, dakle, možete re ći a da o tome ništa ne znate, zapravo da 22 

nije primjereno da Vi o tome govorite, da je gospod in Staniši ć sudjelovao u tom 23 

razgovoru o odlikovanjima i to ste rekli, dakle, is tražitelju prije tri godine? 24 

 25 
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O: Mogu će je, sigurno je da sam ovo rekao, ali sam, pretpos tavljam, i 1 

tad... i tada razmišljao, ovaj... o kontekstu. Dakl e, da... da je znao da ovu 2 

aktivnost. Naravno, nije bezna čajna itd. U tom smislu sam siguran da je morao 3 

znati.  4 

P: U redu. I kako bismo zadovoljili gospodina Ze čevi ća, da li ste Vi 5 

uopće rekli istražitelju... i sad bih zamolila da pogle damo stranicu 165 na 6 

engleskom, a mislim da je to sljede ća stranica na B/H/S-u. Dakle, da je Radovi ć 7 

bio čovjek od povjerenja Mi će Staniši ća, da je on odlazio, dakle, u Beograd kako 8 

bi se konzultirao s njim i kako bi dobio kona čnu odluku?  9 

Dakle, kona čna odluka morala je biti ministrova odluka, zar ne?  10 

O: Da, da. Tako je.  11 

P: "I mislim da se vratio vrlo brzo, možda sutradan . I znam da je popis 12 

ponovno provjeren i došlo je do nekakvih promjena. Naravno, neki nisu bili 13 

zadovoljni sa tim promjenama i ispravkama, a kasnij e sam čuo da Radovi ć nije 14 

vidio Staniši ća ve ć da je on na svoju vlastitu inicijativu promijenio taj 15 

prijedlog." I ja ne znam što je tu istina. Dakle, t ko Vam je rekao da Mi ćo 16 

Staniši ć nije ništa u činio u vezi sa tim prijedlogom, ve ć da je Radovi ć sam i 17 

samoinicijativno unio ispravke? 18 

O: U ovom dijelu ne želim da mijenjam iz...izjavu k oju sam dao prije tri 19 

godine, onaj... ni jednog trenutka jer moja ubje ñenja i moje informacije su 20 

takve. Dakle i danas isto. Što se mene ti če i mojih saznanja, tvrdim da je bilo 21 

tako. Šta se tu izme ñu i u kojim okolnostima mijenjalo, da li se mijenja lo, ja  22 

 23 
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zaista nemam ni jednu novu... više informacija. Dak le, u tom smislu ne mogu 1 

ništa novo re ći.  2 

P: Možete. Tko Vam je rekao da Radovi ć nikada nije vidio Staniši ća? 3 

O: Sigurno da jeste ne...neko, ali ovog momenta ja se ne mogu sjetiti 4 

ko. Sigurno je neko ozbiljan i ko je vlado informac ijom jer ne bi ni prihvatio 5 

sam tu verziju da... da je ta čna.  6 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...U redu. Ju čer ste rekli da ste 7 

vrlo često vi ñali Gorana Ma čara u to vrijeme. Da li Vam je on to rekao? 8 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, ali ja moram ovdje 9 

intervenirati, s obzirom na situaciju. Gospo ña Korner je upravo pro čitala 10 

svjedoku njegov odgovor od prije tri godine. I on j e tu govorio o istoj toj 11 

stvari. Drugim rije čima, rekao je da Nenad Radovi ć nikada nije otišao vidjeti 12 

Miću Staniši ća.  13 

Dakle, sada da se implicira da je on vidio nekog iz meñu današnjeg 14 

svjedo čenja i tog razgovora, to zaista nema nikakve osnove .  15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, naravno. Pitanje n ije bilo dobro. 16 

Prihva ćam to.  17 

P: Da li Vam je Goran Ma čar to rekao? 18 

O: Ne mogu se zaista sjetiti. Nemam razloga da se n e sjetim. Mogu će je, 19 

moguće je. Zaista ne mogu ovog momenta to re ći.  20 

P: Vi živite u Bijeljini, zar ne? 21 

O: Tako je.  22 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...kao i Ma čar? 23 
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O: Tako je. Kao i Dobro Planojevi ć kao i još mnogi ljudi s kojima s 1 

kojima sam radio 1992. godine i kasnijih godina.  2 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...U redu. Da li  Staniši ćev zet tamo 3 

živi? 4 

O: Da. Po mojim informacijama, da.  5 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...da li ga Vi p oznajete? 6 

O: Poznajem ga tek tol'ko po imenu i prezimenu i zn am da mu je zet i 7 

ništa više od toga? Ne bi ga ni prepoznao.  8 

P: U redu. Dakle, nikada se s njim niste sastali, n ikada niste s njim o 9 

tome razgovarali.  10 

O: Ne.  11 

P: U redu. I sada da zaklju čimo s ovom temom. Pogleda ćemo imena nekih od 12 

ljudi koji su odlikovani.  13 

Da li ste vidjeli ovu listu prije nego što je ona p ostala javna? 14 

O: Da.  15 

P: Možete li...  16 

GðA KORNER: [simultani prevod] Zapravo, treba mi doku ment 1, P732.  17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, da li ste svjesni 18 

činjenice da ste ve ć prešli gotovo za čitav sat ona tri sata koja ste zatražili?  19 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ali ne. Ali nisam izne nañena time što mi 20 

kažete. Ja, ukol'ko Vi to ne želite, mogu skratiti.   21 
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SUDIJA HALL: [simultani prevod] Mi o čekujemo, naravno, da odvjetnici 1 

znaju kamo idu. Ali sada smo malo izgubljeni u odno su na sva ova pitanja koja 2 

nam se ne čine relevantna. Zapravo, ne shva ćamo to čno koja je njihova 3 

relevantnost.  4 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja sam imala osje ćaj da smo ve ć vidjeli 5 

taj dokument, ali nismo. Da li možemo samo pregleda ti ime, listu; imena ljudi 6 

koji su dobili važne poticaje, da tako kažem? Možem o li pogledati tre ću 7 

stranicu, odnosno drugu na engleskom? 8 

P: Dakle, ove medalje su dodijeljene 1993. godine. Da li je to to čno 9 

gospodine? 10 

O: Tako je.  11 

P: I druga stranica, na engleskom jeziku. A to je j oš uvijek na prvoj 12 

stranici, čini mi se, na B/H/S-u.  13 

Orden Kara ñor ñeva, dakle zvijezda prvog reda, da li je to važna m edalja? 14 

O: Naravno.  15 

P: Broj 5, Simo Drlja ča. Je li to to čno? 16 

O: Da, kao što vidimo.  17 

P: [nastavlja se prethodni prevod] ...1993. godine ljudi su ve ć znali 18 

što se doga ñalo u Omarskoj, u Keratermu i ostalim logorima koje  je vodila 19 

policija iz Prijedora.  20 

O: Nisam siguran, ako mene pitate.  21 

P: Ja Vas pitam. Zar nije itko, kada ste razgovaral i o mogu ćnosti da se 22 

odlikuje gospodin Drlja ča tom medaljom, zar se nitko nije upitao da li je t o  23 
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u redu da se njega odlikuje tom medaljom s obzirom na činjenicu da je on bio 1 

odgovoran za logore u Prijedoru?  2 

O: Ma tako je, ako. Znam na što aludirate. Ako traž ite moj komentar, ja 3 

Vam mogu sa nekol'ko re čenica još malo to objasniti. Cijela inicijativa pot ekla 4 

je od Tome Kova ča koji je, po mom mišljenju, pogotovo danas, mogu će je i tada, 5 

pretjerano brzo ra ñena. Dakle, 1993. godina, nekol'ko mjeseci nakon po četka 6 

ra...rata da se ovakve stvari rade. Dakle, pogrešno  s te strane. Ušlo se u taj 7 

proces. Objasnio sam proceduru koja je bila. Koliko  je gospodin Staniši ć bio 8 

upoznat s tim, ja zaista nisam u toku. Imam ovu svo ju drugu verziju. Istina je 9 

slede će: Zna či, gospo ña tužilac insistira. Tu je nekolicina imena koji 10 

zaist...zaista, nažalost, jesu spisku i jesu dobili  visoka odlikovanja. Ja 11 

kažem, nažalost. Me ñutim, to...to je činjenica i šta da radimo. U najkra ćem, 12 

dakle, moj komentar.  13 

P: U redu. Dakle, ne mislim da ćemo pregledavati druga imena. U svakom 14 

slu čaju ja sam završila sa svojim glavnim ispitivanjem,  časni Sude budu ći da sam 15 

ionako prekora čila vrijeme koje mi je dodijeljeno.  16 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Samo trenutak, časni Sude, da se 17 

organiziram.  18 

Unakrsno ispituje g. Ze čevi ć:  19 

P: Dobar dan, gospodine Njeguš.  20 

Moje ime je Slobodan Ze čevi ć. Nismo imali prilike da se vidimo. Vi ste 21 

odbili razgovor sa Odbranom.  22 

O: Tako je.  23 

P: Pa da Vam se predstavim.  24 

Gospodine, po čeću ovde upravo gde smo završili sa, gde je gospo ña Korner 25 

završila.  26 

G. ZE ČEVI Ć: Molio bih da se, časni Sude, u ovom momentu, pošto u 27 

transkriptu, kada je gospo ña Korner pozvala dokument koji je izjava ovog svedo ka 28 
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ovog svedoka iz 2007. godine, broj nije naveden. Ja  ne znam kako bih sad mogao 1 

da pozovem taj isti dokument nazad. Ali pretpostavl jam da Registar može da mi 2 

pomogne u tom pravcu. I potrebna mi je stranica 146 , a zatim 147 na srpskom 3 

jeziku, odnosno, pretpostavljam 164 i 165 na engles kom.  4 

Dobijem sad informaciju da je 65 ter 9035. Izvinjavam se.  5 

P: Se ćate se tog intervjua gospodine, zar ne?  6 

O: Sje ćam, kako da ne.  7 

P: Zna či, potrebna mi je stranica 146, prvo na srpskom jez iku. I to je 8 

164 na engleskom, a zatim i 147 i 165. Vidite ovde,  gospodine. Kažete, pitali su 9 

Vas u vezi ove medalje, "Zasluga za narod" koju ste  i Vi dobili. I kažu Vam, 10 

onda tužilac Vas pita, kaže: "Godina je bitna. 1992 . ili 1993.? Vi ste to 11 

rekli." Vi kažete: "Ja se ne se ćam u kom se trenutku donela odluka." I onda 12 

kažete: "Zaista se ne mogu setiti. Ako je bilo 1992 . godine, onda bi mogao biti 13 

kraj 1992. godine, a mogu će i 1993." Vidite to? 14 

O: Da, kako ne.  15 

P: To ste i malopre ovde potvrdili da je mogu će da su... da su ta 16 

odlikovanja dodeljena 1993. godine. Zar ne? 17 

O: Da, da.  18 

P: Onda, u daljem tekstu ide ovo što Vam je gospo ña Korner čitala.  19 

G. ZE ČEVI Ć: Pa bih ja molio sada stranicu 147 na srpskom i 16 5 na 20 

engleskom.  21 

P: Vidite ovde. U prvom, prvi pasus je Vaš odgovor.  I Vi kažete:  22 

"Verovatno smo tu verifikovali..." negde u sredini teksta. "Verovatno  23 
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smo tu verifikovali odre ñeni predlog. Me ñutim, tamo su bile kojekakve izmene 1 

itd. Nakon toga, Nenad Radovi ć, koji je u to vreme, ja ne znam šta je obavlj'o. 2 

Mislim da je on otprilike bio na poziciji šefa kabi neta. Bio je čovek od 3 

poverenja Mi će Staniši ća. Znam da je uzeo taj verifikovani, dakle, tada pr edlog 4 

i otiš'o do Mi će Staniši ća u Beograd na konsultacije i kona čnu odluku. Mislim da 5 

se brzo vratio, recimo sutradan. I znam da je spisa k koji je bio verifikovan 6 

doživeo odre ñene promene. Naravno, da je deo nas bio nezadovolja n s tim 7 

korekcijama. Doduše, kasnije sam čuo da Nenad Radovi ć nije ni video Mi ću 8 

Staniši ća nego da je samoinicijativno napravio te odre ñene izmene. Šta je istina 9 

od ovoga? Ja, evo, ni danas zaista ne znam."  10 

To je Vaš odgovor koji ste dali 2007. I moje je miš ljenje da ste ga Vi, 11 

pre nego što Vas je gospo ña Korner dodatno ispitivala u crossu  dali isti, 12 

potpuno identi čan odgovor. Zar ne? 13 

O: Tako je.  14 

P: Gospodine Njeguš, 'ajmo da pogledamo ovaj dokume nt P732.  15 

Gospodine Njeguš, Vi ćete se setiti da je Vlada, da je Vlada... u kojoj 16 

je gospodin Mi ćo Staniši ć 1992. godine bio ministar unutrašnjih poslova pala  24. 17 

novembra 1992. godine kada je predsednik Vlade ðeri ć podneo ostavku, odnosno 18 

vratio svoju premijersku funkciju Skupštini u Zvorn iku. Zar ne? 19 

O: Sje ćam se tih doga ñaja, samo vremenski ne mo... ne mogu odrediti.  20 

P: Činjenica je, zar ne, da od momenta kada je pala Vla da zajedno sa 21 

predsednikom Vlade i svi ministri moraju da podnesu  ostavku. I da od tog momenta  22 
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Mićo Staniši ć kao ministar unutrašnjih poslova jednino obavlja t ehni čke 1 

dužnosti. Zar ne? 2 

O: Da. To se zove vlada u ostavci. Da.  3 

P: Da. Gospodine, pogledajte ovaj... ovaj dokument – dobro. U preambuli, 4 

kada se čitaju dokumenti, uvek je vrlo bitno da se pro čita preambula. Ovde kaže: 5 

"Poziva se na propise na osnovu kojih predsednik Re publike Srpske" - tada 6 

Radovan Karadži ć - "je doneo ukaz o dodeli odlikovanja." I izme ñu ostalog kaže: 7 

"Zakona o odlikovanjima i priznanjima ( Službeni glasnik  Republike Srpske broj 4 8 

iz 1993. godine)." Ja Vam tvrdim da je Zakon, taj " o odlikovanjima i priznanjima 9 

Republike Srpske" i taj " Službeni list  4/93" izašô 28. aprila 1993. godine. 10 

Znači, ta odlikovanja su tek podeljena nakon tog datuma , o čigledno.  11 

O: Ako mene pitate, sve je mogu će. A je l' čak mogu će da se to doga ñalo 12 

u drugom mandatu gospodina Staniši ća? 13 

P: Pa to upravo pokušavamo da utvrdimo jer ovde se,  ovde... Vi ste rekli 14 

da je ovo iz 1992. ili 1993. godine. Ja Vam ovde po kazujem da u preambuli se 15 

odnos... se navodi Zakon koji je donet tek 28. apri la 1993., što zna či da je 16 

ovaj dokument nastao nakon tog... donošenja tog Zak ona. 17 

O: Po tome je onda o čigledno da je ova aktivnost vo ñena u drugom mandatu  18 
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kada je gospodin Staniši ć ponovo imenovan za ministra.  1 

P: A da li, pošto je onda to situacija koja nije re levantna za ovaj 2 

postupak, onda o tome ne ćemo više ni, niti razgovarati. Hvala Vam, gospodine  3 

Njeguš.  4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ć, potrebno je da 5 

napravimo pauzu u nekom trenutku.  6 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Pa sada je dobar trenutak.  7 

[Svedok se povla či] 8 

... Po četak pauze u 17.21h 9 

... Sednica nastavljena u 17.45h 10 

[Svedok je pristupio svedo čenju] 11 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  12 

Izvolite sesti.  13 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Mogu li da nastavim, časni Sude? 14 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da, izvolite.  15 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Hvala.  16 

P: Samo još par pitanja u vezi ovoga. Ja sam rekao da sam završio s tim, 17 

ali želeo bi još neke stvari malo da raš čistim.  18 

Gospodine, činjenica je, zar ne, da je gospodin Mi ćo Staniši ć drugi 19 

mandat kao ministar unutrašnjih poslova imao negde od Januara 1994. godine do 20 

aprila, maja 1994. godine. Četiri meseca.  21 

O: Najvjerovatnije da ste u pravu. Vi ste bliži tim  datumima.  22 

G. ZE ČEVI Ć:  23 

P: Da bih pojasnio, vrlo ću... da... da polako kažem.  24 

Od... Mi ćo Staniši ć, drugi mandat, od januara 199...1994. godine do  25 
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aprila 1994. godine. Ovo ne govorim zbog Vas nego z ...zbog toga što prevodioci 1 

su... nisu me čuli i pogrešno su preveli.  2 

I Vaš odgovor je bio, pošto ni Vaš odgovor nije uša o... 3 

O: Najvjerovatnije da ste u pravu, pošto ste Vi b.. .bliži sa vremenskim 4 

odre ñenjem doga ñaja.  5 

P: Hvala Vam. Gospodine, je Vam tvrdim da su ova od likovanja podeljena 6 

21. novembra na dan Svetog Aran ñela 1993. godine. Zna či, sva ova odlikovanja o 7 

kojima smo malopre pri čali, koje je predsednik Republike dao, zna či, dodeljena 8 

su na Aran ñelov Dan 21. novembra 1993. godine na Jahorini i da  je te medalje 9 

dodeljivao gospodin Tomo Kova č.  10 

O: Mislim, mislim da imate pravo, a naravno sje ćanje i meni se vra ća 11 

pošto sam... Sje ćam se, bio je... bio je vel'ki snijeg i zimski peri od; iz 12 

Bijeljine išao sa kolegom, ako je bitno, sjeti ću se, odnosno znam kako se zove 13 

pa smo ostali u kvaru itd. Stigli smo na tu, di...d ijelom, onaj... promociju. Po 14 

mom sje ćanju to se dogodilo ne na Jahorini nego na Palama, ako se nav... ne 15 

varam u objektima "Koran"... "Koran Pale", preduze će i ovako nešto. Dakle, 16 

ima...imate pravo, sje...sje...sje ćanje ste mi osvježili. Da.  17 

P: Hvala Vam. Ja bih volio da se svedoku pokaže P14 34.  18 

To je dokument koji Vam je malopre pokazan od stran e Tužilaštva pa bi... 19 

moraću da Vas vratim ponovo na, na taj dokument da ga po novo pogledamo.  20 

G. ZE ČEVI Ć: 65 ter 218. Uveden je pre, možda dva sata na, kao P1434.  21 

GðA SEKRETAR: /govornici govore istovremeno/ 22 

G. ZE ČEVI Ć: 1434. 23 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni... ovo  je dokazni predmet 24 

P1434.  25 
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G. ZE ČEVI Ć:  1 

P: Izvinjavam se, zaista. Ja sam prepisivao sa, sa zapisnika. Možda je 2 

neka... došlo do neke greške. Ja bih molio da se sv edoku, da se svedoku uve ća 3 

ovaj potpis dole koji je komentaris... koji ste kom entarisali sa, sa tužiocem. 4 

Potpis i pe čat.  5 

Gospodine, Vi se se ćate, da ste, ovaj... komentarisali sa Tužiocem ovaj . 6 

Pa Vas tužilac pitô kako je mogu će, kako objašnjavate da je gospodin Mi ćo 7 

Staniši ć potpisao. Vi ste rekli da to nije Vaše da Vi ulazi te u to i sli čna 8 

objašnjenja.  9 

Ja Vam tvrdim ovde da u ovom piše, rukom dopisano i spred "ministar za 10 

unutrašnje poslove", piše "po", verovatno pomo ćnik i potpis je gospodina Petra 11 

Vuji či ća, a ne Mi će Staniši ća.  12 

O: Da. Nedvosmisleno je, jel, kad se s...stvari, on o...onaj... 13 

razjašnjavaju pa uve ćaju itd. Ja tako ñer mogu da potvrdim da je ovo upravo ovo 14 

što je branilac rekao, da stoji "POM", pomo ćnik ministra i "Petar Vuji či ć" u 15 

potpisu. I ako dozvolite komentar, onaj. Poznam i r ukopis i naravno li čno Petra 16 

Vuji či ća koji je sli čan ju čer onog dokumenta naredbe što smo je gledali od 17 

Karadži ća. Čak sam i tada pomislio da je to li čni... li čni rukopis Petra 18 

Vuji či ća. Me ñutim, to o čito nije, ali ovo jeste. Da. Ovo je potpisao Petar 19 

Vuji či ć. Da.  20 

P: Hvala Vam, gospodine.  21 

G. ZE ČEVI Ć: Ako može samo da se, radi potpunog razjašnjenja p okaže 22 

svedoku P876.  23 

Ako može da se... Hvala Vam.  24 

Molio bi da se... da se četvrta, odnosno peta kolona sa leve strane na 25 

desnu, odma' ispod, ispod slike gospodina Staniši ća pove ća, ako može. Ili bar da 26 

se uve ća malo da bi svedok mogao da vidi. To je sasvim dob ro. Odli čno.  27 
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P: Vidite, ovo je na engleskom jeziku. Pro čita ću Vam. Piše:  1 

"05, uprava 05, administracija za analitiku i infor macije i kaže: 2 

Pomoćnik ministra za administraciju, statistiku i inform acije Petar Vuji či ć." 3 

Je l' o tom Petru Vuji či ću govorimo? 4 

O: Da.  5 

P: Sa tog aspekta je sasvim logi čno da pomo ćnik ministra Petar Vuji či ć 6 

piše Vama kao drugom pomo ćniku ministra za neke druge poslove sa sugestijom d a 7 

se donese pravilnik, odnosno da se predstavi predlo g pravilnika o disciplinskoj 8 

odgovornosti. Zar ne? 9 

O: Da. Nije sporno. Da li je samoinicijativno il' n a neki drugi na čin, 10 

ali to nije sporno. Da.  11 

P: Hvala Vam. Vidimo na ovom, Vi ste bili na čelnik uprave 04. Zar ne? 12 

O: Da. To smo razjasnili. Bio sam, da, vršilac dužn osti bez formalno 13 

imenovanja.  14 

G. ZE ČEVI Ć: Dobro. Hvala Vam. Ako bih mogao da dobijemo sada dokument 15 

P1422. 16 

P: Želim da razjasnim ove dokumente koji su Vam dan as pokazani dok su 17 

još sveži svima u se ćanju pa da to prokomentarišemo.  18 

G. ZE ČEVI Ć: P1422.  19 

P: Gospodine, se ćate se ovog dokumenta od 15 juna? Komentarisali smo  ga, 20 

komentarisali ste ga sa tužiocem. Se ćate se? 21 

O: Da, da.  22 

P: I ja sam... prigovorio tvrde ći da se ne radi o naredbi za 23 

mobilizaciju nego da se ovom, ovom naredbom daje za datak odre ñenoj jedinici da 24 

izvrši, u stvari, prikupljanje vojnih obveznika koj i se nisu ovaj... javili na  25 
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mobilizaciju, odazvali mobilizaciji, u skladu sa od lukom Predsedništva Republike 1 

Bosne i Hercegovine od 20. maja 1992. godine. Što z nači, zar ne, nadam se 2 

složiti ćete se sa mnom, da je Predsedništvo Republike Bosne  i Hercegovine, 3 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine donelo odluku o mobilizaciji. Zar ne? 4 

O: Da. Ja sam se i malo čas sa tim saglasio, evo kao i sada. Da.  5 

P: I da bi još to dodatno potvrdili, u ta čki 2 piše: "Da obveznike iz 6 

ta čke 1 treba predati u kasarnu Lukavica." To je vojna  kasarna, zar ne? 7 

O: Tako je.  8 

P: Zna či, ova jedinica... ova jedinica Ministarstva za unu trašnje 9 

poslove pošto prikupi ove, ova lica koja se nisu od azvala mobilizaciji, treba da 10 

ih sprovede u kasarnu u Lukavicu i preda na daljnju  nadležnost vojnim organima. 11 

Zar ne? 12 

O: Ma da, logi čno. To je suština ove... ove naredbe. Sad kako je i  zašto 13 

ona d...d...donijeta, o tome smo polemisali.  14 

P: Hvala Vam. 'Ajte da prokomentarišemo i još jedan  dokument koji ste 15 

malopre gledali.  16 

G. ZE ČEVI Ć: To je P1420.  17 

P: Ako može da se svedoku... Se ćate se ovog dokumenta? 18 

O: Ma, sje ćam iako nisam ga ba...baš do detalja iš čitao. Al' s...sje ćam 19 

se, da.  20 

G. CVIJETI Ć: Ako može da se okrene strana 2 i srpske i englesk og teksta.  21 

I ako može tre ći pasus da se uve ća. U tre ćem pasusu postoji neka oznaka 22 

18/92. Tre ći pasus, odozgo. A to je prvi pasus na engleskom te kstu.  23 

SVEDOK: Ako nije problem da pro čitate, ja, evo.  24 

G. ZE ČEVI Ć:  25 
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P: Da da. Ja ću Vam pro čitati. To je sigurno najjednostavnije.  1 

Kaže u tom:  2 

"S obzirom na navedeno... s obzirom na navedeno, u vezi... stavljam na 3 

znanje naš akt", čini mi se, ne vidi se dobro, "od 20. aprila 1992. g odine s tim 4 

da", ponavljam, mislim, kaže "da su na čelnici centara službi bezbednosti dužni 5 

pribaviti saglasnost od ministra za unutrašnje posl ove za raspore ñivanje radnika 6 

na odre ñenje poslove (na čelnik sektora službe nacionalne bezbednosti, na čelnik 7 

sektora službe javne bezbednosti, na čelnik stanice javne bezbednosti, komandir 8 

stanice milicije, komandir stani čnog odelenja mili...milicije, rukovodilac krim-9 

službe.) Prema..." ne mogu da pro čitam, "...za odnosne radnike" ili "Prema tome" 10 

verovatno, "za odnosne radnike, obratite se ovom mi nistarstvu, a za ostala 11 

kadrovska rešenja uradite samostalno." Je l' vidite  to? 12 

O: Da. Jasno je. Da.  13 

P: To zna či, zar ne, gospodine Njeguš, da klju čna mesta u stanica... u 14 

centrima službi bezbednosti... Kada kažem klju čna mesta, zna či na čelnici sektora 15 

nacionalne i... i javne bezbednosti, komandiri stan ica, na čelnici Stanica javne 16 

bezbednosti i ostala - rukovodilac kriminalisti čke službe - nisu su mogli po 17 

pravilu ili po propisima, a i u skladu sa ovim doku mentom, nisu se mogli 18 

postavljati bez prethodno primen... pribavljene sag lasnosti ministra, odnosno 19 

Ministarstva. Zar ne? 20 

O: Tako je. Da ne ponavljam šta ste rekli, da.  21 

P: Dobro. Pogledajte, ako možete, poslednji, ovaj.. . poslednji pasus 22 

ovog dokumenta. Ju če ste razgovarali sa mojom uvaženom koleginicom o t im 23 

pečatima pa samo da... Evo, pro čita ću Vam ja da Vam olakšam. Kaže, poslednji 24 

pasus, pre potpisa:  25 

"Ovo ministarstvo je preduzelo odre ñene mere na izradi novih pe čata MUP-26 

a, CSB-a i SJB-a i dok oni ne budu izra ñeni koristite postoje će pe čate.  27 
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Je l' vidite to? 1 

O: Da, da. Tako piše.  2 

P: Vrati ćemo se na pe čate nešto kasnije.  3 

G. ZE ČEVI Ć: Ja bi molio da se svedoku pokaže 1D73. To je tabu lator 16 4 

Odbrane.  5 

P: Gospodine, prethodni dokument koji smo malopre k omentarisali je od 6 

26. aprila i govori o onome šta smo ve ć govorili. Ovo je dokument koji je od 7 

prethodnog datuma koji je i rešenje kojim se daju o vlaš ćenja na čelnicima Centara 8 

službi bezbednosti. I u ta čki 2 upravo specificira koja... koja, koji radnici i 9 

raspored i za raspored kojih radnika i za koje posl ove i zadatke je potrebno 10 

prihvat... pribaviti prethodnu saglasnost ministra.  I to se naknadno, ovaj... 11 

ponavlja i u ovom dokumentu koji smo malopre koment arisali. Zar ne? 12 

O: Da. To je nesporno. Da.  13 

G. ZE ČEVI Ć: Hvala Vam. Molim da se svedoku sada pokaže P1421.   14 

P: Gospodine i ovaj ste dokument gledali nešto rani je danas. To je 15 

informacija o stanju kadrova u Ministarstvu za unut rašnje poslove Srpske 16 

Republike od 8. juna 1992. godine. Se ćate se?  17 

O: Da, da. Kako da ne.  18 

P: I ja bih samo, radi potpunosti, da bi upotpunio Vaš odgovor koji ste 19 

dali ve ć koleginici, Vam ukazao na... na paragraf 2 gde se kaže da se ne 20 

raspolaže sa podacima koliko je radnika zaposleno p o pojedinim Centrima službe 21 

bezbednosti, odnosno Stanica. Ne zna se koliko radn ika je prešlo iz bivšeg MUP-22 

a, a koliko je novozaposlenih i tako ñe kažete da se ne raspolaže podatkom koliko 23 

radnika ima po pojedinim linijama rada kao ni kolik o je angažovano penzionisanih 24 

radnika SUP-a. Činjenica je, zar ne, da je je Vaša evidencija u tom  trenutku  25 
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bila vrlo problemati čna. Mislim, u smislu koli čine informacija sa kojima ste Vi 1 

raspolagali.  2 

O: Ma, naravno. To što ste rekli, onaj... naravno, onaj... pravo. E sad, 3 

ako malo pažljivije pogledate, onaj... ovu informac iju vide ćete u desnom gore 4 

uglu moj rukopis koji kaže: "Pero, za izvještaj o r adu." A to zna či da je 5 

smism...smisao ovoga što sam radio da li ja, da li par tih mojih nekakvih 6 

službenika i saradnika, da je bio prilog Petru Vuji či ću; onom kojeg smo 7 

maloprije pominjali koji je zadužen kao pomo ćnik ministra za analitiku i 8 

informisanje; da može da dogradi i što potpunije ur adi izvještaje, nekakav 9 

izvještaj o radu – vjerovatno polugodišnji - pretpo stavljam.  10 

P: Hvala Vam. Vi u tom momentu niste imali podatke iz Centra službi 11 

bezbednosti Banja Luka, obzirom da se radi o po četku juna, a činjenica je da je 12 

koridor uspostavljen tek negde julu ili čak i kasnije 1992. godine. Zar ne? 13 

O: Upravo tako. Da.  14 

P: Na strani 2 ovog dokumenta... 15 

G. ZE ČEVI Ć: Ako može da se pokaže svedoku strana 2.  16 

P: Vi, u... u tre ćem paragrafu, posebno pravite ogradu od... od ovih od 17 

pouzdanosti ovih pod...podataka jer kažete: "Podaci ma kojima raspolaže kadrovska 18 

služba su nepouzdani jer su evidencije neažurne." I  tu i kritikujete rukovode će 19 

i rukovodne radnike u okviru ministarstva. Pa kažet e u drugoj re čenici: 20 

"Pojedinim radnicima izdavana su po dva pa i više r ešenja o rasporedu na iste 21 

poslove i zadatke. Drugim radnicima uopšte nisu izd avana rešenja o zasnivanju 22 

radnog odnosa. Pojedini radnici su obavljali sasvim  druge poslove od onih kojima 23 

su rešenjem zaposlen... raspore ñeni." Naknadno u ovom tekstu, da sada ne čitam, 24 

prime ćujete da su neki, u nekim slu čajevima izdata rešenja o zasnivanju o radnog 25 

odnosa i pripadnicima sastava rezervne milicije, čak.  26 

To, ako ja dobro shvatim, a molim da mi Vi potvrdit e, apsolutno ukazuje 27 

na relativ...relativizaciju istinitosti ovih podata ka jer Vi objektivno  28 
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ukazujete, da prvo, da nemate dovoljno podataka, a drugo i tih dovoljno... i ti 1 

podaci sa kojima raspolažete su prili čno neažurni i nep...nepouzdani. Zar ne?  2 

O: Naravno i logi čno. Radi se o jednoj problemskom... problemskoj 3 

informaciji koja je ra ñena, jel, par mjeseci, onaj... nakon što je rat po čeo. I 4 

šta smo mogli o čekivati i ovome periodu? Mi u MUP-u u sjedištu, tj.  ja - možda u 5 

tom momentu sa jednim ili eventualno dva službenika  - da imamo eventualne i 6 

približno ta čne podatke ne samo o broju pripadnika, jel, aktivni h, rezervnih i 7 

ovo sve što se tu navodi, a kamoli do nekih drugih potpunijih. Dakle, moj napor 8 

od po četka je bio da pokušamo stvari unaprijediti i dogra ñivati, kao što smo 9 

uostalom, onaj... u dobroj mjeri, čini mi se, uspjeli vremenom kako su uslovi za 10 

tako nešto bili poboljšavani. Da. Dakle, ovo sve št o je re čeno tu, onaj... 11 

si...sigurno da je tako.  12 

P: Na strani 3 ovog dokumenta, upravo to o čemu pri čate, Vi dajete 13 

predlog, predloge mera.  14 

G. ZE ČEVI Ć: Na strani 3 dokumenta, molim Vas. Strana 3, srpsk og.  15 

P: Vidite predloge mera i ovaj... ovi redni brojevi  idu do broja 9. To 16 

je na četvrtoj strani, ako može da Vam se pokaže zato što bi želeo samo da 17 

prokomentarišemo jednu od ovih ta čaka. Zna či, to bi bila slede ća strana i na 18 

engleskom, pretpostavljam peta, a na srpskom četvrta. Pod rednim brojem osam.  19 

P: Vi ovde kažete kao predlog mera:  20 

"Odmah prekinuti sa praksom izdavanja tipskih rešen ja sa ministrovim 21 

potpisom kao i rešenja bez saglasnosti nadležnog ru kovodnog radnika te 22 

sagla...saglasnosti nadležnih rukovode ćih radnika i ministra za rukovodna radna 23 

mesta." 24 

Kada se to stavi u kontekst onoga što smo ranije go vorili, o čigledno je  25 

 26 
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da Vi raspolažete sa nekim saznanjima da postoje sl učajevi da se imenuju... da 1 

se izdaju tipska rešenja sa faksimilom potpisa mini stra iako bez ikakvog 2 

ovlaš ćenja; da se to radi i bez znanja rukovode ćih radnika, o čigledno u CSB-u i 3 

SJB-ovima... Je l' se Vi slažete sa tim? 4 

O: Upravo, upravo t...tako.  5 

P: I Vaš je predlog stoga da se sa tom... I Vaš je predlog stoga "da se 6 

sa tom praksom apsolutno odmah prestane." Zar ne? 7 

O: Tako je.  8 

P: Hvala Vam.  9 

G. ZE ČEVI Ć: Ja bih molio da se svedoku pokaže 1D03-1232.  10 

P: Samo da kratko prokomentarišemo jedan Vaš dopis iz novembra meseca 11 

1992. godine. Mislim, ja pretpostavljam da je Vaš d opis. Vi ćete nam re ći. A u 12 

vezi ovih pe čata koje sam najavio da ćemo malo komentarisati.  13 

G. ZE ČEVI Ć: Ako može malo da se uve ća gospodinu Njegušu da... da vidi 14 

taj dokument.  15 

P: Vidite, ovaj dokument je u Bijeljini, sa činjen u Bijeljini. U tom 16 

momentu u novembru 1992. godine Vaša uprava je bila  u Bijeljini, zar ne?  17 

O: Da.  18 

P: Piše pomo ćnik ministra, Vaše ime. Ne znam da li je Vaš potpis .  19 

O: Jeste.  20 

P: I tu kažete da raspolažete saznanjima da postoje  neke pe čatoreznice 21 

koje sa činjavaju pe čate, a koje nisu registrovane od strane Ministarstv a  22 

 23 

 24 
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unutrašnjih o... poslova kao što je praksa i zakon nalagao. Zar ne? 1 

O: Da.  2 

P: Činjenica je... Činjenica je, gospodine, da u bivšoj SFRJ, a to se i  3 

nakon toga nastavilo, ja mislim da je i danas takav  propis da sve pe čatoreznice 4 

moraju da imaju ovlaš ćenje odnosno saglasnost MUP-a da bi se bavile tim p oslom. 5 

Zar ne?  6 

O: Tako je. I kao što vidite i u ovom segmentu bio je moj neki napor da 7 

u ovoj mojoj ovlasti za koju sa bio zadužen, pokuša va se praviti nekog reda. 8 

Očito to da ovaj ministar Staniši ć tada nije mnogo cijenio, al' to je neka druga 9 

pri ča.  10 

P: Dobro, u svakom slu čaju i ministar Staniši ć je, ako sam ja dobro 11 

shvatio Vaše svedo čenje do sada, insistirao na uvo ñenju pravne države i 12 

poštovanju onoga što je profesionalizam i rad u skl adu sa zakonom. Zar ne? 13 

O: To nije problemati čno. Da.  14 

P: Dobro. Gospodine, da pre ñemo na novu temu.  15 

Juče ste, a u manjoj meri i danas, ovaj... razgovarali  sa mojom uvaženom 16 

koleginicom gospo ñom... O, izvinjavam se, podse ćaju me...  17 

G. ZE ČEVI Ć: Ja bi predložio, ako nema prigovora da se ovaj do kument 18 

uvede u dokaze.  19 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se u spis.  20 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet 1D317, časni 21 

Sude.  22 

G. ZE ČEVI Ć: Zahvaljujem.  23 

P: Gospodine, zna či, ju če, tokom Vašeg svedo čenja, a i nešto malo danas 24 

na po četku je bilo govora o onoj naredbi od 15. maja; o o rganizaciji 25 

Ministarstva unutrašnjih poslova u...u skladu i u s mislu "Odredbe o proglašenju 26 

neposredne ratne opasnosti".  27 
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Sećate se da ste o tome ju če govorili? 1 

O: Da, da. Sje ćam.  2 

P: Da Vas pitam, gospodine Njeguš, u Socijalisti čkoj Federativnoj 3 

Republici Jugoslaviji bio je na snazi zakon, savezn i Zakon o opštenarodnoj 4 

odbrani i društvenoj samozaštiti, a postojali su i u skladu sa tim republi čki 5 

zakoni o opštoj narodnoj / sic / odbrani i društvenoj samozaštiti. Zar ne? 6 

O: Ovo je moj period Saveza komunista pa to dobro z nam. Upravo tako. I 7 

smjernice i /?smo imali/ itd. Da.  8 

P: Činjenica je, zar ne, da je po tom Zakonu svaka, da kažem, 9 

institucija, uklju čuju ći i Ministarstvo unutrašnjih poslova imala obavezu izrade 10 

ratnih planova i ratne organizacije za slu čaj ratnog stanja ili proglašenja 11 

neposredne ratne opasnosti. Zar ne? 12 

O: Da. To je činjenica. Da.  13 

P: Činjenica je, tako ñe, da je us... u... prema bivšoj organizaciji u 14 

Socijalisti čkoj Federativnoj Republici Jugoslaviji, a i u svim socijalisti čkim 15 

republikama, uklju...uklju...uklju čuju ći i Bosnu i Hercegovinu, bila obaveza. I 16 

po sistematizaciji u svakoj stanici javne bezbednos ti postojao je referent 17 

zadužen za ratnu organizaciju MUP-a, ratne planove i sl., zar ne?  18 

O: Da. To je ta čno.  19 

P: Nakon formiranja Republike Srpske, Vi znate, pre tpostavljam da su svi 20 

propisi bivše Socijalisti čke Federativne Republike Jugoslavije, kao i propisi  21 

Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine, primenjivani na t eritoriji 22 

Republike Srpske Bosne i Hercegovine. Zna či, svi propisi koji nisu bili suprotni 23 

interesima srpskog naroda. Mislim da je takva formu lacija bila.  24 
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O: Ma da. Razumijemo se, da. To je ta čno.  1 

P: Činjenica je, na bazi toga što je... što smo... ste se složili sa 2 

mnom da je i Zakon o opštenarodnoj odbrani i društv enoj samozaštiti bilo 3 

savezni, bilo Bosne i Hercegovine, bio primenjivan na teritoriji Republike 4 

Srpske Bosne i Hercegovine 1992. godine.  5 

O: Bio je važe ći, a primenjivan, to je drugo pitanje. Da.  6 

P: Činjenica je, zar ne, da su... da su te ob... te oba veza, pripreme za 7 

ratnu organizaciju koja je prec... predvi ñala i od ñ... odre ñene procedure i 8 

sistematizaciju je donošena na nivou Ministarstva u nutrašnjih poslova Republike. 9 

Zar ne? 10 

O: Da.  11 

P: Govorimo za vreme Socijalisti čke Federativne Republike Jugoslavije.  12 

O: Pa da.  13 

P: Ovo nare ñenje od 15.5., a to je 1D46, koje Vam je pokazivano  u toku 14 

ju čerašnjeg dana, a za koji ste Vi rekli da nije sprov edeno u praksi, složiti 15 

ćete se sa mnom da je ovo rešenje, ovo nare ñenje upravo rezultat zahteva koji po 16 

zakonski postoje u tom momentu.  17 

O: Ma da. Sigurno ste u tom formalnom smislu u prav u, jel. Me ñutim, što 18 

se mene ti če i sadržaja ovoga dokumenta, ove naredbe i da je o vo fakti čki 19 

zaživjelo, ja barem ne vidim ništa tu sporno ni pro blemati čno, što se mene ti če. 20 

Jer je, naravno, p...po čeo rat i kako sada organizacija jedna kao Ministars tvo 21 

unutrašnjih poslova da se organizuje, a ima mirnodo psku organizaciju. Nelogi čno. 22 

Zanemarimo čak i tu formalnu stranu, jel. Dakle, to, to bi bio odgovor.  23 

P: Vi se sigurno se ćate, a mogu Vam i pokazati dokument, da je 24 

"Pravilnik o unutrašnjoj organizaciji Ministarstva unutrašnjih poslova u  25 
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uslovima neposredne ratne opasnosti i rata" donet t ek negde 1993. godine. Je l' 1 

se se ćate toga?  2 

O: Tako je. Znam da ga, prili čno perioda sa... sa po četka formiranja 3 

MUP-a nismo imali. Da.  4 

G. ZE ČEVI Ć: Ja bi molio da Vam se pokaže 65 ter  2749. To je izvod iz 5 

"Pravilnika o unutrašnjoj organizaciji", koji ima n eke tabelarne prikaze i sl.  6 

P: Je l' se možda se ćate ovog dokumenta, gospodine? 7 

O: Da.  8 

P: Zna či, ne želim da ulazim u ove, da kažem, pojedinosti dokumenta jer 9 

nije nam to naro čito interesantno, jer se mi ovde bavimo 1992. godin om. Me ñutim, 10 

ono što ja ho ću je da dovedem ove, ova dva dokumenta, ovaj od 15.  maja i ovaj 11 

tek iz 1993. godine u korelaciju. Odnosno, tek 1993 . godine, kada se donosi 12 

"Pravilnik o unutrašnjoj organizaciji", ovaj... on u stvari zamenjuje ovu 13 

naredbu od 15. maja i utvr ñuje pravu sistematizaciju i organizaciju o 14 

"Poslovanju Ministarstva unutrašnjih poslova u uslo vima neposredne ratne 15 

opasnosti i rata". Zar ne? 16 

O: I da i ne. Ovaj dokument je takav kakav je i tek  je zaista donijet 17 

početkom 1993. godine, s tim što ne vidim što bi imao zamjenjivati onu naredbu o 18 

formiranju onog Štaba, s obzirom da fakti čki nije došlo do njegove ni... ni 19 

realizacije, jel. Utoliko, da, dakle, moj mali kome ntar.  20 

P: Ono što sam ja hteo da kažem, možda se nisam dov oljno jasno izrazio, 21 

je da ona naredba od 15.05. i nije mogla da se spro vede zato što ovakvog, da 22 

kažem, "Pravilnika o unutrašnjoj organizaciji" tada  nije ni bilo. To je... jedan 23 

deo moje sugestije.  24 
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O: Izme ñu ostalog, da.  1 

P: Hvala Vam.  2 

G. ZE ČEVI Ć: Ja bi predložio, ako nema, ako nema prigovora, a 3 

pretpostavljam da nema pošto je to 65ter broj Tužil aštva 2749, ako se može 4 

uvesti u dokaze.  5 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se u spis.  6 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet 1D318, časni 7 

Sude.  8 

G. ZE ČEVI Ć: Hvala.  9 

P: Gospodine Njeguš, ju če ste na, tokom Vašeg ispitivanja, ako može, ako 10 

ne možete da se setite, ali ja ću pokušati da Vas podsetim da Vam ne čitam 11 

stranice jer ne zna či Vam mnogo, govorili o tome da je Ministarstvo unu trašnjih 12 

poslova, fakti čki, stvoreno ni iz čega.  13 

Mislim da ste takav neki izraz upotrebili. Se ćate se? 14 

O: Da. Da. Upravo tako.  15 

P: Činjenica je, zar ne, da Ministarstvo unutrašnjih po slova... Vi ste 16 

govorili o tome da ste u Vašoj upravi koja je jedna  vrlo zna čajna uprava za 17 

svako ministarstvo unutrašnjih poslova pa za, pa ti me i za Ministarstvo 18 

unutrašnjih poslova Republike Srpske, da ste Vi u V ašoj upravi jedva imali... Da 19 

ste bili, prvo, jedno vreme sami, pa da ste imali p omoćnika. Pa možda, za sve... 20 

za celu 1992. godinu da ste ukupno imali, možda, mi slim da ste rekli "pet ili 21 

šest ljudi". Zar ne? 22 

O: Da, to su činjenice.  23 

P: I pored tog zaista minimalnog broja, izuzetan, i zuzetno veliki broj 24 

instrukcija i uputstava je Vaša uprava pripremila u  toku 1992. godine. Zar ne? 25 
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O: Prema datim uslovima i okolnosti, maksimalno kol 'ko se moglo. Da.  1 

P: Činjenica je, gospodine, da ceo, celo Ministarstvo u nutrašnjih 2 

poslova u sedištu je jedva u prvih nekoliko meseci,  da kažem negde do leta 1992. 3 

godine jedva imalo, sve zajedno 40 ljudi, zajedno s a ministrom i svim 4 

pomoćnicima.  5 

O: Možda čak i manje dok je, recimo, bivši MUP Republike Bosn e i 6 

Hercegovine imao možda i 400 zaposlenih u sjedištu.   7 

P: Kad kažem "40 ljudi", ovde uklju čujem i voza če, i tehni čko osoblje, 8 

sekretarice itd. Zar ne? 9 

O: Da.  10 

P: Ja bih da ilustrujemo ovaj rad Vaše uprave molio  da se, da Vam se 11 

pokaže dokument 1D00-2996.  12 

Sećate se ovog Vašeg dopisa koji je pod... poslat pods ekretaru i 13 

upravama Ministarstva unutrašnjih poslova gde Vi in icirate da se dostave 14 

predlozi za eventualne izmene "Zakona o unutrašnjim  poslovima." 15 

O: Da. Sje ćam se. Moj potpis, tako ñer.  16 

P: Vaš potpis; dokument je od 23.09.1992. godine. Z ar ne? 17 

O: Da.  18 

P: Hvala Vam.  19 

G. ZE ČEVI Ć: Ako nema prigovora, ja bih molio da se i ovaj dok ument uvede 20 

u dokaze.  21 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se u spis.  22 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Kao dokazni predmet 1D319, časni Sude.  23 

G. ZE ČEVI Ć: Zahvaljujem.  24 

P: Ne znam da li ima potrebe da Vam pokazujem ove i li da Vam samo 25 

pro čitam neke od instrukcija koje, pretpostavljam, da j e Vaša...Vaša uprava 26 

radila. To je "Instrukcija o hitnom, teku ćem, povremenom i stati čkom  27 
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izveštavanju u organima unutrašnjih poslova".  1 

O: Poznat mi je sadržaj. Ne morate ništa čitati. Da.  2 

P: Referenca je 1D51.  3 

G. ZE ČEVI Ć: Izvinjavam se.  4 

P: Da Vas pitam, gospodine, za još neke instrukcije .  5 

Najve ći posao je svakako bio izrada Pravilnika koji se ra dio sve vreme 6 

1992. godine. Zar ne? 7 

O: Tako je.  8 

P: I taj Pravilnik se usaglašavao, primani su predl ozi sa terena od 9 

stanica, centara službi bezbednosti itd. Zar ne, to kom cele 1992. godine? 10 

O: Da. Da. Tako je. I pravnici koji nisu radili na takvom jednom aktu, 11 

ne mogu shvatiti koji je to ogroman, obiman i veoma  važan posao. Da.  12 

P: Za referencu, taj dokument je P615.  13 

Mi ovde u dokumentima, imamo i P850, koji je "Pravi lnik o unutrašnjoj 14 

organizaciji Republi čkog Sekretarijata za unutrašnje poslove Socijalisti čke 15 

Republike Bosne i Hercegovine".  16 

Taj pravilnik Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine je, fakti čki, 17 

primenjivan u Ministarstvu unutrašnjih poslova Repu blike Srpske Bosne i 18 

Hercegovine celim tokom 1992. godine dok ovaj Pravi lnik na kome ste Vi radili 19 

nije 1993. godine donet. Zar ne? 20 

O: Tako je. Nedvosmisleno, da.  21 

P: Se ćate li se "Instrukcije o pravilima ponašanja i me ñusobnim odnosima 22 

radnika u Ministarstvu za unutrašnje poslove"? 23 

O: Da, takozvana zelena knjižica. Da.  24 
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P: To je, za referencu, 1D50. Donet je u septembru 1992. godine. Ima li 1 

potrebe da Vam pokazujem?  2 

O: Nema potrebe. Nema potrebe. Znam o kojem se doku mentu radi. To je 3 

"ustav" ili "zakon" za svakog policajca. Da.  4 

P: Malopre smo komentarisali onaj dopis gde ste pre poznali potpis 5 

gospodina Vuji či ća, gdje ste prethodno bili i mislili da se radi o p otpisu 6 

gospodina Staniši ća, pa ste to izmenili.  7 

I gospodin Vuji či ć sugeriše: "Da se pripremi predlog za...za 'Praviln ik 8 

o disciplinskoj odgovornosti radnika Ministarstva u nutrašnjih poslova u uslovima 9 

ratnog režima.'" I ovde mi imamo dokument 1D54 koji  je taj Pravilnik i uz 10 

propratno pismo dostavljen 19. septembra 1992. godi ne.  11 

Je l' se ćate toga ili da Vam pokazujem? 12 

O: Nema potrebe. Tako ñer znam za taj dokument i znam da je po tom 13 

dokumentu ovlaštenje za pokretanje i vo ñenje disciplinskih postupaka protiv 14 

pripadnika MUP-a Republike Srpske prenijeto na one osobe koje smo često 15 

pominjali; na čelnici centara, komandant specijalne jedinice i eve ntualno neki 16 

drugi. Da.  17 

P: Suština ovog Pravilnika je u stvari u tome što j e na taj na čin, kako 18 

je predvi ñeno ovim Pravilnikom znatno... sistem disciplinske odgovornosti znatno 19 

postao efikasniji i znatno kra ći postupak. Zar ne? 20 

O: Da. To nam je i bio smi...smisao da tim Pravilni kom upravo tu 21 

proceduru pojednostiva.... pojednostavimo, što je l ogi čno, imaju ći u vidu uslove 22 

u kojima smo djelovali. Da.  23 

 24 
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P: Naravno, ideja iznad svega je bila da se na taj način ubrza i olakša 1 

iz...izricanje disciplinskih mera pripadnicima MUP- a koji se ogr...ogreše o 2 

svoje dužnosti, zar ne? 3 

O: Tako je.  4 

P: Još jedna bitna stvar u vezi sa ovim pravilnikom  je i činjenica da je 5 

rok, da su rokovi zastarelosti produženi, tako da j e disciplinski postupak mogao 6 

da se vodi i za neke, neke doga ñaje koji su se desili ranije. Tako da ne bi 7 

zastupila zastarelost gonjenja ili izricanja discip linske mere. Zar ne? 8 

O: Vjerovatno to tamo tako da piše. Ne se ćam se sada.  9 

P: Ja mogu da Vam pokažem ako... to je član 17. Ako ho ćete, da. Ako se 10 

sećate da je toga bilo u pravilniku onda nema potrebe.   11 

O: Sje ćam se. Nema potrebe, vjerovatno ste u pravu.  12 

P: Recite mi, smisao toga da se produži rok zastare losti je upravo u 13 

tome da svi prekršaji, disciplinski, koji se izvrše  ne ostanu ne...nekažnjeni... 14 

ne ostanu nekažnjeni, zar ne? 15 

O: Pa čim smo ugradili takvu odredbu, onda je suštinski to  bio smisao te 16 

promjene. Da.  17 

P: Hvala Vam.  18 

O: Se ćate se, gospodine, da je donet "Pravilnik o obrascu  legitimacije 19 

ovlaš ćenih službenih lica u organu unutrašnjih poslova" u  augustu 1992. godine? 20 

O: Da.  21 

G. ZE ČEVI Ć: Ja bi molio da Vam se pokaže dokument 1D00-0644.  22 

P: To je... ovo je propratno pismo od 19. septembra .  23 

G. ZE ČEVI Ć: Ja bi molio Vam se pokaže sam Pravilnik koji je s trana 3 24 

dokumenta. 25 
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P: Kažem, ovo je... kao što sam rekao, ovo je propr atno... propratno 1 

pismo uz dokument, a ovo je sam pravilnik. Je l'se sećate tog Pravilnika? 2 

O: Kako da ne. Na njemu sam, odnosno aktivnosti koj a je slijedila, 3 

rad...radio, i ne samo ja, rekao bih, i dan i no ć. Da.  4 

P: O kojoj aktivnosti govorite? Izvinjavam se.  5 

O: Koja slijedi nakon pravilnika: izrada službenih legitimacija za sve 6 

pripadnike. Da.  7 

P. Bilo je slu čajeva da... da su izdavane nekim licima službene 8 

legitimacije bez osnova. Zar ne? 9 

O: Ne. U najkra ćem, šta je bila suština... Svi pripadnici policije u 10 

bivšoj Bosni i Hercegovini imali su kao i sve druge  policije svoju legitimaciju, 11 

kasnije i policijsku zna čku, jel. Po četkom rata, logi čno... Došli su brojni 12 

drugi, novi, pripadnici u MUP Republike Srpske, izm eñu ostalog. U me ñuvremenu, 13 

došlo je i do ozbiljnih zloupotreba od strane zna čajnog djela što pripadnika 14 

Službe, što dru...drugih osoba. Dakle, to su sve bi li motivi i razlozi zašto 15 

smo, relativno na po četku, krenuli u ovu aktivnost. I sa nekim razumnim vremenom 16 

čini... čini mi se da smo tu cijelu stvar okon čali. Radili smo mnogo. Uradili 17 

novi obrazac te policijske legitimacije. A prije to ga... prije toga, obavili i 18 

izvršili odre ñene provjere za svakog pripadnika. U me ñuvremenu prikupili dobar 19 

dio i personalne gra ñe itd., itd.  20 

P: Zna či i taj postupak je koriš ćen u cilju...? 21 

O: Uvo ñenja reda, da.  22 

P: Zahvaljujem se.  23 

G. ZE ČEVI Ć: Ako nema prigovora, ja bi predložio i da se ovaj dokument 24 

uvede u dokaz.  25 
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SUDIJA HARHOFF: /nedostaje simultani prevod/  1 

GðA KORNER: /nedostaje simultani prevod/  2 

[Tužilaštvo se savetuje] 3 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, samo za trenutak bi htela da 4 

pitam odakle ovaj dokument poti če i koji je datum dokumenta. To se ne vidi jasno 5 

na monitoru.  6 

G. ZE ČEVI Ć: Radi se o dokumentu od 19. septembra 1992. godine . Poti če... 7 

samo momenat da se konsultujem.  8 

Iz MUP-a Republike Srpske. Mislim, to je pravilnik,  kao što je svedok 9 

potvrdio, koji je u, 1992. godine donet i bio je fu nkciji neko vreme. Zaista ne 10 

znam do kada je ovaj pravilnik važio.  11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Izvinjavam se, ali ima m odre ñene rezerve. 12 

Ne želim sada da ih iznosim da ne optere ćujem Sud.  13 

Da li svedok kaže da prepoznaje ovaj dokument jer o n kaže: "Da li se 14 

sećate ovog dokumenta? Da li treba da Vam pokažem? Nij e potrebno. Znam taj 15 

dokument. Znam za taj dokument." Da li je on to rek ao? Samo to ho ću da znam.  16 

G. ZE ČEVI Ć: Časni sude, zaista nastojim da uštedim na vremenu i želim da 17 

se oslanjam na ovaj dokument i koje su bile posledi ce ovog dokumenta za 18 

osnivanje Republike Srpske; dakle uvo ñenje reda, javnog reda i mira u Republici 19 

Srpskoj 1992. godine.  20 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Mi imamo sli čno pitanje kao i ovo koje 21 

je gospo ña Korner pokrenula. Naime, kakva je priroda ovih "P ravila"? Da li su  22 

  23 
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oni isklju čivo unutrašnje smernice za ovu organizaciju, odnosn o Ministarstvo, 1 

ili je pak to pomo ćno pravilo koje bi trebalo da bude deo pravne liter ature koje 2 

ćemo mi ovde izgraditi?  3 

G. ZE ČEVI Ć: /nedostaje simultani prevod/ 4 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ako će ovo uticati na usvajanje ovog 5 

dokumenta, bolje bi bilo da svedok ovo ne sluša, a mislim da on razume engleski.  6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Pa obzirom da je ov o pitanje od 7 

relativnog zna čaja, dajte da obeležimo za identifikaciju i da idem o dalje. Jer 8 

može se ispostaviti na kraju, da nakon ovih pitanja  koje je gospo ña Korner 9 

pokrenula i nakon što ih razmotrimo da to otpadne s amo po sebi i samo da bude 10 

uklju čeno u pravnu literaturu.  11 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ako možete da me saslušate. 12 

Uz dužno poštovanje, ja se ne slažem.  13 

Kao prvo, svedok je potvrdio da je da je on bio aut or ovog pravilnika. 14 

On je, dakle, autor. Pod njegovim pokroviteljstvom je taj pravilnik pripremljen.  15 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ć, nema problema. Ne 16 

radi se o tome da li taj dokument treba da se usvoj i u spis. Samo je pitanje da 17 

li da dobije zaseban broj kao dokazni predmet ili s amo da se priklju či 18 

literaturi, pravnoj literaturi.  19 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Želim da objasnim, me ñutim, gospo ña 20 

Korner je ustala i rekla da možda ne bi trebalo da ovaj svedok bude tu dok o  21 
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tome govorimo. Ja nemam ništa da kažem o tome. Sved ok može iza ći. Ja ću 1 

objasniti koja je priroda ovog dokumenta i ovih pra vilnika i uputstava.  2 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, Vi ste upravo rekli 3 

nešto što priznajem da ja i sudija Delvoie kao, a n e znam za sudiju Harhoffa... 4 

Vi ste naime rekli da je svedok posvedo čio da je ovo deo, da je on jedan od 5 

autora ovog teksta. Je li tako? 6 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Da.  7 

GðA KORNER: /prevod engleskog transkripta: "... ne."/  8 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Možda nije ušlo u zapisnik.  9 

SUDIJA DELVOIE: /prevod engleskog transkripta: "Da. "/  10 

G. ZE ČEVI Ć: /nedostaje simultani prevod/ 11 

SUDIJA HALL: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 12 

G. ZE ČEVI Ć: Ovo... ovaj "Pravilnik o obrascu legitimacije ovl ašćenih 13 

službenih lica organa unutrašnjih poslova", datiran  august 1992. godine, da li 14 

je taj dokument Vaša uprava koju ste Vi vodili u MU P-u pripremila? 15 

O: Tako je. Ne samo naša, nego smo konsultovali još  par uprava i znam 16 

tada su bili u Bijeljini. I znam da smo uradili tak av akt. Da.  17 

P: Ho ćete li da pogledate da Vam ja predam ovaj dokument u... u hard-18 

copy verziji da pogledate da li je to taj dokument o kom e Vi govorite? 19 

Da Vam ne bi listali ovako stranicu po stranicu na monitoru. 20 
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O: Ako je neophodno. Ja znam o čemu se radi.  1 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] S obzirom na ono št o sam sada čuo i 2 

shvatio, usvajamo ovaj dokument.  3 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, ja ho ću da postavim jedno 4 

pitanje pre nego što povu čem svoj prigovor. Ho ću da zatražim od svedoka da on 5 

pogleda ovaj dokument i da nam potvrdi da ga je ve ć video do sada. Razlog toga 6 

je - otkuda poti če ovaj dokument?  7 

SVEDOK: Znam o čemu se radi. Znam. Kao što sam rekao... kao što sam  8 

rekao, ra ñen je u Bijeljini, uz u češće dvije ili tri uprave i uprave čak za 9 

analitiku. I znam da su oni kucali na svom ra čunaru ovaj tekst, itd. Dakle, 10 

/nerazgovetno/. 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Znam da svedok ima teš koće sa ovim. 12 

Meñutim, možda bi mogao da odgovori na direktno pitanj e koje sam ja postavila, a 13 

ne želim da intervenišem, ali molim gospodina Ze čevi ća da ponovo postavi to 14 

pitanje.  15 

G. ZE ČEVI Ć:  16 

P: Gospodine, pitanje je slede će: Da li se Vi ovaj dokument videli pre i 17 

ako možete da pro čitate datum na ovom dokumentu.  18 

To je bilo pitanje gospo ñe Korner.  19 

Znači, imamo... imamo jedan, jed... prva stranica, odno sno prve dve 20 

stranice su dopis koji je u pratnji dokumenta i ima mo sam pravilnik koji je 21 

strana 3.  22 

Pa Vas molim da ponovo pogledate jel gospo ña Korner insistira na tome.  23 

Znači, da li ste ga videli pre i da pro čitate datume. Budite ljubazni.  24 

O: Da bu...budem naj...naj...najiskreniji, u stvari , nema šta, 25 

najiskreniji, ovdje na propratnom aktu je datum 19. 09.1992. godine. Ne sje ćam se 26 

sadržaja propratnog akta. To mi nije ostalo u sje ćanju, jel. Me ñutim, što se 27 

ti če ovoga Pravilnika, sje ćam se i znam da je ra ñen, da smo ga radili u  28 
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Bijeljini uz u češće dvije ili tri, kao što sam rekao, uprave. Manje m oje... 1 

manje moje, moram re ći. Zato sam pone...pomenuo malo čas ovu upravu za analitiku 2 

kod kojih je i kucan tekst. U svakom slu čaju, mogu potvrditi da... da smo 3 

donijeli ovakav jedan akt. I nakon ovoga znam da sm o u praksi ga provodili.  4 

P: Gospo ña... samo... zna či, samo vrlo jednostavni odgovor na pitanje: 5 

Da li ste ovaj akt videli pre i ako ste i da li mož ete da nam potvrdite datum 6 

august 1992. godine /?to jest, je li/... Pravilnik. .. 7 

O: Pravilnik sam vi...vidio, da li august ili neki drugi t...termin, to 8 

ne mogu sa sigurnoš ću re ći.  9 

P: Imate li razloga da sumnjate ako na dokumentu pi še august 1992. 10 

godine da se radi o nekom dokumentu koji je, naprim er, na činjen u nekom... 11 

1993.? 12 

O: Nemam. Ja nemam posebno razloga da sumnjam.  13 

P: Da li se se ćate da je u drugoj polovini 1992. godine ovakav pra vilnik 14 

bio u upotrebi u MUP-u Republike Srpske Bosne i Her cegovine? 15 

O: Da.  16 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Pa verujem da sam sada dovoljn o ispitao 17 

ovo pitanje i molim da se ovo usvoji u spis ukoliko  nema prigovora, naravno, od 18 

gospo ñe Korner, još uvek.  19 

GðA KORNER: /prevod engleskog transkripta: "Hvala."/ 20 

Mislim da nije odgovorio na pitanje, no dovoljno je  i povla čim svoj 21 

prigovor.  22 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Kao što smo ve ć rekli, dokument se 23 

usvaja u spis. Molim broj.  24 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Kao dokazni predmet 1D320.  25 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] A ovime se približa vamo i vremenu kada 26 

treba da završimo sa radom. Ostalo je još dva minut a. I da kažem još da ćemo se  27 
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sutra ponovo na ći u ovoj sudnici u 09.00 časova.  1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  2 

[Svedok se povla či] 3 

... Sednica završena u 18.59h.  4 

Nastavak zakazan za sredu,  5 

09.06.2010., u 09.00h.  6 
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